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Abstract  

The present study analyzes the difficulties encountered when translating 

compound nouns in HSE manuals from English into Arabic. It seeks to 

investigate difficulties and draw attention to the role of adopting appropriate 

techniques that would help produce a high quality translation. The study is 

descriptive qualitative research oriented towards translation as a process and a 

product. Adopting a corpus based approach; we selected randomly the third of 

the translated terms done by an official professional translator.  The translated 

Arabic terms were compared with their corresponding English ones according 

to CA model, and then the results are discussed in terms of translation 

techniques mainly based on Schlodager classification. 

Keywords: contrastive analysis, translation techniques, compound nouns, HSE, 

technical translation.  

 ٍيخص   

رؾيوّ ٕذٓ اىدراسخ اىصع٘ثبد اىزً ٌ٘اعٖٖب اىَززعٌ أصْبء رزعَخ الأسَبء اىَزمّجخ فيً لىٍيو اى٘ــــــيـبٌخ 

ٗ اىسلاٍخ ٗ اىجٍئخ ٍِ اىيغخ الإّغيٍشٌخ إىى اىعزثٍخ. ٗ رٖدف إىى رقصً ٕذٓ اىصيع٘ثبد ٗ عييت اتّزجيبٓ 

ي ٌيعجٔ اّزقبء اىزقٍْبد اىَْبسجخ اىزً ٍيِ شأيؤّٖب أُ رسيبفد فيً إّغيبس رزعَيخ عاد ّ٘فٍيخ إىى اىدٗر اىذ

عٍدح، ٗ رعزجز ٕذٓ اىدراسخ ثَضبثخ ثؾش ٗصفً مٍفً ٌعْى ثبىززعَخ معَيٍخ ٗ ٍْز٘ط. ٗ ّظزا تفزَبلّب 

َززعَيخ ٍيِ فيى اىَدّٗخ فً اسزغلاه ٍغَ٘فخ ٍِ اى٘صيبق،، اّزقٍْيب ثيزٌقيخ فئي٘اقٍخ صييش اىعجيبراد اى

غزف ٍززعٌ ٍؾززف، ٗ ـَْب ثَقبرّيخ اىعجيبراد اىَززعَيخ إىيى اىعزثٍيخ ٍيق ٍيب ٌقبثيٖيب ٍيِ فجيبراد فيً 

اىيغييخ الإّغيٍشٌييخ ٗفقييب ىَْيي٘عط اىزؾيٍييو اىزقييبثيً، ٗ ثعييدٕب ّبـئييْب اىْزييبقظ فٍَييب ٌخييص رقٍْييبد اىززعَييخ 

 ثبتفزَبل خص٘صب فيى رصٍْف أ٘ىداعز.

 -اى٘ـبٌخ ٗ اىسلاٍخ ٗ اىجٍئخ  –الأسَبء اىَزمجخ  -رقٍْبد اىززعَخ -ىزقبثيًاىنيَبد اىَفزبؽٍخ: اىزؾيٍو ا

 اىززعَخ اىزقٍْخ

Résumé :  

Cette étude vise à analyser les difficultés en matière de traduction des noms 

composés parvenus dans un manuel d'hygiène, de sécurité et d'environnement, à 

partir de l'anglais vers l'arabe. Son principal objectif consiste à définir les 

difficultés et à démontrer l'importance des techniques choisies pour la 

reproduction d'une traduction de haute qualité. A cet effet; la méthode 

descriptive qualitative a été adoptée en mettant l'accent sur la traduction en tant 

que produit et processus. Le choix d'un tiers du corpus traduit par un traducteur 

professionnel a été effectué de manière aléatoire.  Les termes anglais ont été 

donc, comparés   à leurs équivalents en langue arabe à travers l'analyse 

contrastive. Et enfin, les résultats discutés se rapportent aux techniques de 

traductions appliquées et classées d'après Scholdager.  

Mots clés : analyse contrastive- techniques de traduction- noms composés- 

HSE- traduction technique  
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Introduction 

1. Statement of the Problem  

Translation has always served as a communication bridge between different 

people in the world, but now, it goes beyond this traditional role to play an 

instrumental role in the diffusion of information and in transfer of sciences and 

technologies, especially from English as a global language, into other languages 

to enable all humanity to contribute to global progress. Therefore, the growing 

demand of scientific and technical translation due to the growth of exchange of 

information, globalization of markets, internationalization of sciences and the 

greater sophistication of industrial products, requires a high quality translation. 

Technical translation as it is the case of HSE manuals, needs, indeed, some 

criteria to meet textual features such as clarity, objectivity and correctness. In 

addition to the use of technical terms like compound nouns which are highly 

creative and innovative in English as a derivative language opting for a wide 

range of techniques of word formation. In contrast, although Arabic is a 

derivational language, it does not possess the similar system of forming 

compound nouns as an integral linguistic mechanism. Consequently, the study 

is concerned with investigating the difficulties that may face the translator when 

translating compound nouns in HSE manuals from English into Arabic and 

suggesting techniques to overcome such obstacles of technical translation so 

that the source language is approached from a specific register since it is a 

language for specific purposes (LSP). 
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2. Purpose of the study  

This study attempts to investigate difficulties when translating 

compound nouns in OFM HSE manual from English into Arabic, analyze the 

techniques and procedures used in translation of such technical texts to 

overcome the obstacles that may encounter the translator and check for their 

reliability to ensure that translation of the compound nouns would provide an 

added value to HSE Arabic terminology.  

3. Research Questions  

       This study tries to answer the following questions:  

      To what extent does the translator succeed in rendering compound nouns in 

Arabic in terms of clarity, correctness and accuracy?    

The main question is divided into two sub questions as follows:  

a-What are the major challenges that may face the translator in connection 

with compound nouns in HSE manual?  

          b- What are the adopted techniques to overcome challenges that may 

encounter the technical translator? 

4- Significance of the study  

    This study is of significance to introduce a specific type of HSE jargon which 

is relatively a new field into Arabic as a derivational language characterized by 

its flexibility to cope with modernization and technical development. 
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6- Limitation of the study 

Our study investigates difficulties encountered when translating compound 

nouns in HSE manuals from English into Arabic. Regarding time limitation, 

these difficulties are tackled at the structural level only disregarding the other 

potential levels such as the functional and the pragmatic levels. Our research 

would be more effective if an interview was conducted with the translator so as 

to triangulate the data with our analysis and sort out more reliable results. 

Furthermore, being conditioned by time of thesis submission, we have opted for 

the analysis of compound nouns as being the most frequent in the manual 

(confirmed by other researches). 

7.Methodology 

   The study is a mainly qualitative: i.e it both describes analysis and quantifies 

the English compound nouns. Thus, this study is mainly corpus-based with 

particular focus on compound nouns as the major linguistic features of the 

corpus under study. It aims at investigating translation difficulties through 

contrastive analysis, which involves comparison of English compound nouns 

with their Arabic equivalents. 

9. Structure of the study 

  The study contains two chapters that interrelate to answer the research 

questions and to achieve its aim .Chapter one is a theoretical debate that reviews 

the relevant literature about translation, technical translation, equivalence, and 

other related concepts. Chapter Two is practical in nature that tackles the model 
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of CA for CN and tries to explain the difficulties emerging from the differences 

between both languages so that to uncover the main translation techniques used 

to overcome those difficulties. Finally a general conclusion is drawn.  
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Introduction 

Scientific and technical translation is considered as a primary means of 

disseminating knowledge since the dawn of time. Nowadays, the field of 

science and technology is par excellence, the area of translation work. 

Therefore, the need for high-quality technical translation is growing in the 

context of globalization and tremendous technological development. Thus, this 

chapter gives a brief definition of translation in general, definition of scientific 

and technical translation and its basic concepts, as it shows the importance of 

technical translation and the main features of technical texts, especially HSE 

manual text. Then, it deals with compound nouns.  

1.1 Definition of translation  

Defining translation has always been a problematic issue in the sense that 

one finds more than one definition; each one reflects a different perspective and 

theoretical basis in which scholars seek the same goal namely, equivalence. 

Some scholars' definition of translation focuses on the approach of preserving 

the original or source text effect; whereas others such as Nida and Taber (1969)  

argue that translation consists in reformulating the message of the source text 

into the closest equivalence of the target language.  

They give priority to meaning preservation as much as possible, then focusing 

on style. However, Catford (1965), views that translation is to substitute a piece 

of writing in one language by its corresponding piece of writing in another 

language. As for Ghazzala (1995), translation is any process that results in 
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transferring the meaning from one language into another. For him, the main 

goal is to deliver meaning of the source language by using equivalents available 

in the target language. Hatim and Munday (2004) define translation from two 

different perspectives: first as a process where translation is an act of taking a 

text from one language and transforming it into another. In this sense, Hatim 

and Munday(ibid) focus on the part of the translator. Second as a product, 

translation focuses on the result achieved by the translator, the concrete product 

of translation.     

1.2. Definition of scientific translation  

 Scientific translation is mainly about translating terms in the field of 

science and technology of all kinds such as: medicine, chemistry, mathematics, 

computer science etc., from one language to another (Ghazzala, 1995). In the 

same context, Nida (1964) adds that it is not easy at all to translate scientific 

terms that emerged in Western developed countries languages into a language of 

third world countries that are still having financial and social problems.  

1.3. Aim of scientific translation  

 Byrne (2006) claims that scientific translation's primary goal is to deliver 

scientific information; it aims at presenting well-expressed information that may 

be used easily, properly and effectively. He referred to scientific translation as a 

communicative service that offers new information for new audience. He adds 

that it is much more than just rendering source text language and style. Its main 
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concern is to ensure delivering information accurately and correctly in a way 

that the reader may use this information easily. 

1.4 Definition of technical translation  

Technical translation is a type of specialized translation dealing with 

documents produced by technical writers as owner's manuals, user's guides and 

texts related to practical application of science and technological information. In 

other words, '' technical translation covers the translation of many kinds of 

specialized texts and requires a high level of subject knowledge and mastery of 

the relevant terminology and writing convention '' (William and Chesterman, 

2006: p.299). Therefore, it is characterized by the use of terminology as 

Newmark (1988, p.151) observes '' Technical translation is primarily 

distinguished from other forms of translation by terminology, although 

terminology usually only makes up about 5-10 % of a text ".  

Furthermore, Byrne (2006) states that technical translation does not rely only 

on specialized terminology, but a text’s style, register, content, communicative 

function, usability and so on should be taken into account in order to guaranty 

clarity, concision and correctness. Consequently, accurate technical translation 

needs not only understanding grammar, syntax and vocabulary. However, it 

requires in-depth understanding of tone, context and cultural sensitivities in the 

target language too. Since both theoretical and practical aspects of technical 

translation are closely interrelated, it is very important to investigate the concept 

of equivalence in this kind of translation.  
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1.5. Equivalence based translation   

Munday (2009, p.185) claims '' Equivalence based translation is a concept 

which dictates that TT must be the equivalent of ST, but in another language ''. 

The concept of equivalence even if is regarded an integral part of translation 

studies, it is a controversial issue since the beginning of theorizing on 

translation. Some translation scholars admit the relevance of the concept of 

equivalence, while others deny such criterion in a way that Schjoldager (2008) 

states that translators do not pay attention to the fact that they have really 

produced perfect equivalents of the STs. This ambiguity is due to the difficulty 

of defining the equivalence in which level (Munday, 2012). Some believe that 

equivalence should have the same effect in the TT. Furthermore, others think 

that an equivalent must also, take into consideration words and phrases. 

Consequently, the concept of equivalence plays a pivotal role in translation 

studies.  

In this study, we focus on the following type of equivalence:  

Functional equivalence: not all the variables in translation are relevant in every 

situation, and thus translators must decide which of the variables should be 

given priority (Newmark, 1994). 

Baker (1992) offers fundamental and comprehensible look at the classification 

of equivalence, as it is set out below:  

1. Equivalence at word level: aspect of word as a unit in different languages. 



19 

 

2. Equivalence above word level: collocations, idioms and fixed 

expressions. 

3. Grammatical equivalence: grammatical versus lexical categories. 

4. Textual equivalence (cohesion): reference, substitution and ellipsis, 

conjunctions and lexical cohesion. 

5. Pragmatic equivalence (coherence): pragmatic is the study of utterance 

meaning, sentences that are used in communication and the study of 

meaning in language interaction between speaker and hearer. 

Pragmatic equivalence refers to words having the same effect on the readers 

in both languages.  

1.6. Skopos theory  

This theory is considered to be very influential in the field of translation 

studies. It was coined in the 1970s by Hans J. Vermeer (Schjoldager, 2008). 

Skopos is the Greek word for "aim" or "purpose ".  The meaning of his word is 

fundamental in a way that it emphases the purpose of translation (Byrne, 2012). 

In other words, it refers to the purpose of the target text... 

Translation according to Skopos theory has to take into account many 

purposes as entertainment, information, instruction, reflection and so on when 

producing the target text. Hence, it is important to determine the way in which 

translation shall occur to be able to find the best approach (Schjoldager, 2008) . 



20 

 

As it is said above, "an equivalence –based approach to translation, in which the 

TT may not very largely from the ST, used to be the norm, " (ibid, p.90).  

Although, Skopos theory explains the action of translation from new angle 

and allows the translator to think of it in broader terms and in several ways, 

means that a translator who adopts this approach cannot proceed by word for 

word (Nord, 1997). Vermeer (2004) observes that even if the Skopos of the TT 

and ST are the same, the translator cannot simply transfer words from one 

language into another because the TT is directed at an intended audience. 

    1.6.1. General rules of Skopos theory  

This theory is mainly governed by the three following rules:  

             1.6.1.1. The Skopos rule 

The TT is determined by its Skopos, which is usually referred to as the 

"Skopos rule". This term means always the purpose of the target text (Nord,    

2001). From this perspective, each text is produced to serve a given purpose.  

            1.6.1.2. The rule of coherence  

This rule focuses on criterion of coherence stating that translation must be 

adequately coherent to allow the receivers to comprehend it, and provide them  

with circumstances and knowledge. Consequently, the receiver should be able 

to understand the TT and the TT has to be at least meaningful (Munday, 2008).   
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        1.6.1.3. The rule of fidelity  

This rule stresses the intertextual coherence that should exist between 

source and target language because the ST is not crucial in Skopos theory. 

Therefore, its form depends on the translator's interpretation of the ST and of 

the translation Skopos (Nord, 2001). 

1.7.Background and development of scientific and technical translation  

Due to pressing need to blur the boundaries between nations to exchange 

Knowledge and to open new horizons for international business enterprises, 

translation is coming to play a crucial role as a tool of knowledge exchange 

where English plays a dominant role in the technical field. New terminologies 

have been imported by other nations together with the products themselves. It 

has also been noticed that non-English speakers prefer English as a means of 

communication, especially in the field of technology.  

 Axiela (2004) traces the historical development of technical and scientific 

translation. He concluded that the concern with this type of translation started in 

1950's when English started to be viewed as a lingua franka; hence, technical 

translation is mainly used to satisfy the market need. At the beginning, technical 

translation was limited to find out mechanical solutions for terminological 

problems. Then, the interest in technical translation has witnessed a clear 

growth as an independent discipline to be studied in depth by translation 

scholars and practitioners.  
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 Along the same line, Newmark (2003) considers translation as an integral 

part for expansion of service industries; thus, translation in general is gaining 

more effective impact and becoming globilized. 

As far as translation into Arabic is concerned, researchers have noticed the big 

gap that translators have to try to bridge when translating from English.  

With regard to this problem, Mohammad (2010) says: '' our mother language is 

able to embrace the technical texts and the scientific work in any innovative 

way''. Hence, Arabic is a language that has sufficient word generation process 

that would protect against any lapses in coping with modernity.  

1.8.Importance of technical and scientific translation  

The importance of the scientific discourse is due to the accentuated  increase 

in the use of language for specific purposes (LSP) in the academic field, and the 

growing interest in the terminology in connection with the specialised fields 

which have developed the understanding and awareness of the intricacy and 

organisation of scientific texts (Aixela, 2004). 

Pinchuck (1977, p.13) claims '' Scientific and technical translation is part of 

the process of disseminating information on an international scale, which is 

indispensable for the functioning of our modern society''.  

This kind of translation is regarded as driving force of modern society. It 

guaranties the exchange of ideas, expertise, values and other information 

between different cultures and societies. It collaborates in scientific and 

technological advancement. In today's information age, technical translation has 
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played a crucial role in facilitating the most significant scientific advances 

achieved during the last decades and have transformed our daily life in a way 

that the world around us becomes virtually unrecognizable from twenty years 

ago, as regards education, shopping, travelling etc.  

Such inventions and advances are mainly due to scientific and technical 

translation as a channel for disseminating knowledge.  

1.9. The technical text  

To fulfil the task of technical translation, it is crucial for the translator to 

know the nature of the specialized text and its main features in order to 

determine the way of translating.  

Technical style is characterized by the use of terms, objectivity, accuracy and 

expertise (Mistrik, 1970), as well as the use of the constructions of the gerund 

and participle as language means for the purpose of condensation and precision 

(Missikovà, 2003).  

The main feature of such style is the logical sequence of utterance with clear 

indication of interrelations and interdependencies (Missikovà, 2003), in addition 

to another distinctive feature, which is the use of terms specific to a given 

technical field, or what, is called terminology. Such, criterion is the most 

noticeable feature of technical text. In this regard, Byrne argues that 

terminology is perhaps the most noticeable aspect of a technical text and indeed, 

it gives the text '' the fuel'' it needs to convey the information. Furthermore, 

Yowell and Laiwish (2000) pointed out that terminology is considered to have a 
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very crucial part in English-Arabic translation. Accordingly, the system of 

terminology is not closed and it is in constant development as new disciplines 

emerge and develop. 

 

 Such text is also characterized by impersonality which can be achieved by 

means of: (Turner, 1973): using passive constructions, using general pronoun, 

using mostly a third- person, using compound nouns as it is the case of user 

manual. 

As a conclusion, the general feature of the technical style is characterized by 

the following features according to Knittlovà (2005):  

- Strictly logical syntax and sentence ordering 

- Explicitness  

- Objectiveness  

- Impersonality 

- Lack of emotional load condensation 

Such texts are also, distinguished by pragmatic aspect or pragmatic potential of 

the text as Komisarov (1990, p.209) has noticed '' ability of a text to make a 

particular communicative effect, evoke pragmatic relations to the content of 

communication, in other words, to make pragmatic effect on the addressee ''. 

The main goal of this text is to be understood by a reader. The main pragmatic 

functions of this text type are as follows:  
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- Informational function: emphasizes understanding and processing 

information consisting in extra linguistic and objective reality. 

- Cognitive function: focuses on the fact that inventor or developer is not 

only concerned with making some discoveries, but to inform about 

accomplishments and put research results into practice.  

- Persuasive function: in text of technical orientation, the most important 

task according to Aznaurova (1987) is to prove the validity of facts 

through using a number of logical verbal actions. 

- Explanatory function: the main examples of this function are 

instructions, guidelines and descriptions. It may be fulfilled through 

non-linguistic material as pictures, diagrams, graphs, schemes etc. Its 

main purpose is to demonstrate or explain a specific phenomenon of 

technical orientation.      

- Referential function: such function focuses specially on reference 

books to provide receiver with background information. 

- Communicative function: it is noticeable that there is information 

exchange trough technical text between specialists of different fields. 

Consequently, such function establishes the communication process 

between participants of technical communication. 

- Didactic function: technical texts provide society with information in 

terms of technical communication.  
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As it is said above, the process of communication is closely connected with 

pragmatic aspect. 

Among technical texts, we have chosen to deal with HSE manual belonging to 

the said category.    

1.10. Overview about HSE management system  

 The HSE system has been developed in accordance with the requirement 

of international standards; OHSAS 18001 (Occupational Health and safety 

Assessment series) and ISO 14001 (International Organization for 

Standardization). 

 The HSE management system comprises hierarchical structure of 

processes and documentation to determine, plan and manage activities by 

adopting an integrated approach to the management of health, safety and 

environment by focusing on people, processes, systems, technology, facilities 

and sustainability of the environment. This is done through identification of 

internal and external issues, impacts, risks and the appropriate control measures 

that are instituted or recommended. 

 HSE management system is characterized by its strong commitment for 

top management. Further creating a general awareness amongst all staff 

members in the organization and imposing a share of responsibility on HSE 

matters to achieve successful management. 
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1.11. HSE Manual  

The user manual contains all essential information for the user to make 

full use of the information system. It includes a description of the system 

functions, capabilities, contingencies, alternate modes of operation and step-

by-step procedures for system access and use. As it may contain  graphics. 

This study focuses on HSE manuals. 

1.11.1 .Definition of HSE manual  

HSE manual is a primary document required for health, safety and 

environmental health management system certification, which is addressing 

the requirements of ISO 14001:2004 and OHSAS 18001: 2007 standards. 

HSE manual is a very useful guide to implement HSE system and achieving 

quick HSE certification, which gives an edge to the organization over its 

competitors. 

The HSE manual aims at promoting a safe handling and people handling 

culture to reflect current best practice and legislation. The purposes of HSE 

policy are to provide guidance to staff managers to reduce the risks to staff 

and service users associated with manual handling and people handling 

activities in order to:  

- Providing the highest quality of patient care;  

- Ensuring compliance with relevant statutory requirements, standards 

and guidelines. 
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1.11.2. Characteristics of HSE manuals 

HSE manuals are documents containing instructions for installation, 

operation, use, maintenance, parts list, support and training requirements for 

the effective commissioning of equipment, machine, process or a system. 

As a genre of technical writings (texts), HSE manuals main features listed 

according to Knittlovà (2005) are as follows:  

- Strictly logical syntax and sentence ordering;  

- Explicitness;  

- Objectiveness;  

- Impersonality;  

- Lack of emotional load;  

- Condensation;  

- Compounding. 

The last feature, in other words compounding will be discussed below in detail. 

1.12.Compound nouns  

Compound nouns have received a great deal of attention in recent years 

due to challenges, they pose for natural language processing systems.  One 

reason for this is that the semantic relation between the constituents of a 

compound not explicitly expressed and must be retrieved from other sources of 

linguistics and word knowledge.  
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   1.12.1.Definitionof  CN 

There are definitions of English compounds, Quirk, et al. in a 

Comprehensive Grammar of the English Language (1985) give the following 

definition: '' a compound word is a lexical unit consisting of more one than one 

base and functioning both grammatically and semantically as a single word''. 

Plag, in word formation in English (2002), defines compounds as a word 

consisting of two elements of which one element can contain more than one 

word. These definitions explain the relation to concepts, the function as a lexical 

unit and the grammatical construction of compound nouns. 

  1.12.2. Types of CN 

 Compound nouns may be:  

A hyphenated compound also called unit modifier, it is simply a combination 

of words joined by a hyphen or hyphens. The hyphen is a mark of 

punctuation that not only units but separates the component words, thus it 

helps understanding and readability and ensures correct pronunciation.  

Words are hyphenated mainly to express the idea of a unit and to avoid 

ambiguity, e.g. memory-jogging, re-assemble.                         

An open compound: is a combination of words so closely associated that 

they convey the idea of a single concept but are spelled as unconnected 

words. 

e.g.: chemical spills, head chef, hazard analysis. 

A solid (closed) compound: combines two or more words into one solid.  
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e.g.: firefighting, dishwashers and counterweighted. 

 Reasoning about compound meaning involves working with at least two 

levels of semantics: lexical and relational. 

Reasoning at the lexical level involves processing information about the 

meanings of constituent words and comparing them to the constituent of 

other known compounds.  

The relational level involves knowledge about how particular kinds of 

entities tend to interact in the word and which semantic relations tend to be 

expressed in language (Diarmuid O Séaghda, 2008). 

 New words in English are invented almost daily, and in great part of these 

words tend to be compound. 

 According to Jakobson (1992), compound nouns are usually written as 

one word with or without a hyphen and also can be written closed. 

To illustrate what is said above, we refer to the following examples: 

- Noun + noun = fire plan 

- Verb + noun = control measures  

- Adjective + noun = full training  

- Noun + verb = food manufacturing  

- Verb + preposition = lock out 

- Noun + prepositional phrase + baking on units 

- Preposition + noun = in sink  

- Noun + adjective = blade regulator  
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This creates some intriguing issues when it comes to translation, as the 

more complicated compound nouns will typically require particular 

changes when they are translated.  

One of the main problems when translating compound nouns from 

English into Arabic is that compound nouns often have different when 

they are combined for example the word cupboard is a compound word 

which consists of two words: cup and board, when cup and board are 

combined together they generate a different meaning not related to cup 

and board, i.e.:  

Cup = ًٞة، ك٘غبٕ،ًؤط   

Board=  ٤ٛئخ، إداسح، ٓغِظ، ُٞػ 

Cupboard = دٝلاة، خضاٗخ 

According to Stefanovski (2006), there are in English, from 

semantic point of view, endocentric and exocentric compound nouns. In 

the endocentric compounds, one or both of the rules are the head of the 

compound, that is, either one of the roots modifies the other or both of the 

rules are used to form the meaning of the compound. In this context, Plag 

(2002) in word formation in English says that these compounds have their 

semantic head inside the compound, e.g.: head chef, food containers and 

smoke detector etc.  
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 The exocentric compounds, neither of the roots are the head of the 

compound and its meaning is beyond the meaning of the parts of the 

compound, or what Plag (2002) says, their semantic head is outside the 

compound e.g.: tailgate meeting, memory jogging etc.  

 Such elements are displayed as an introduction to the practical part 

in which they will be analysed and contrasted both in English and in 

Arabic.                

1.13. Contrastive analysis   

1.1.  Contrastive analysis is a relatively modern discipline of applied 

linguistics. This concept was first introduced by Charles Fries in 

(1952) and described in detail by Robert Lado in his book: 

Linguistics across cultures. It is a linguistic study of two languages 

aiming at identifying similarities and differences in general or in 

specific area as it is the case of this study, which attempts to 

investigate the difficulties when translating compound nouns in 

HSE manual from English into Arabic via contrasting such terms. 

Difficulties of Technical Translation 

Technical translation is an umbrella term that includes translation of many 

kinds of specialized texts in science, technology, and also in other disciplines 

such as economics and medicine, (Williams and Chesterman, 2002). These texts 

are referred to as technical texts. The translation of technical texts needs a high 

level of subject knowledge, and a mastery of the relevant terminology, (ibid). 
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However, many others believe that additional competences are required for a 

technical translator, (Kastberg 2009 and Stolze, 2009).  

Furthermore, Hatim and Mason, (1996) draw attention to similarities 

between literary translation and technical translation as having the common 

focus and serving the main purpose that is communication. In addition, knowing 

that discourse, science, genres and writing techniques are formed in a cultural 

and historical context, (Stolze, 2009) implies that translating technical texts in 

the professional environment or in scientific communication is more than 

handling terminology.  

Even at the level of terminology, serious problems exist in technical texts 

for translation. Both Kastberg (2009) and Stolze (2009) insist that 

internationally standardized terminology is very much in the minority as a given 

term can be translated in different ways more or less appropriate to the situation.  

More importantly, not only a mastery of terminology is required but also a 

high level of mastery in the source language. That is, translation is connected 

with the problem of understanding the source text. Understanding the source 

text is the first step in the process of translating and this step could only be 

taken by mastery in the source language and mastery in the subject domain. 

Mastery in the subject domain itself is vast and needs checking the cultural 

context which itself includes the relevant discourse field.  

Technical translation from English into Arabic presents many obstacles 

besides the ones supra cited. Al-Hassnawi (2010) qualifies it as being as a real 
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scholarly cognitive challenge. The reason is that. Arabic lacks vocabulary that 

covers the fields of science and technology 

Technical translators, then, may face issues related to their mastery of the 

field subject to translation. Furthermore, Translators’ insufficient background 

knowledge in both languages of ST and TT may result in problems when 

translating. In addition, the non standardisation of terminology in different 

fields makes it difficult to cope with the range of possible meanings that a term 

might have. Finally, cultural divergences existing between ST and TT might 

lead to misleading translations. 

1.14.Difficulties of Technical Translation 

Technical translation is an umbrella term that includes translation of many 

kinds of specialized texts in science, technology, and also in other disciplines 

such as economics and medicine, (Williams and Chesterman, 2002). These texts 

are referred to as technical texts. The translation of technical texts needs a high 

level of subject knowledge, and a mastery of the relevant terminology, (ibid). 

However, many others believe that additional competences are required for a 

technical translator, (Kastberg 2009 and Stolze, 2009).  

Furthermore, Hatim and Mason, (1996) draw attention to similarities 

between literary translation and technical translation as having the common 

focus and serving the main purpose that is communication. In addition, knowing 

that discourse, science, genres and writing techniques are formed in a cultural 

and historical context, (Stolze, 2009) implies that translating technical texts in 
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the professional environment or in scientific communication is more than 

handling terminology.  

Even at the level of terminology, serious problems exist in technical texts 

for translation. Both Kastberg (2009) and Stolze (2009) insist that 

internationally standardized terminology is very much in the minority as a given 

term can be translated in different ways more or less appropriate to the situation.  

More importantly, not only a mastery of terminology is required but also a 

high level of mastery in the source language. That is, translation is connected 

with the problem of understanding the source text. Understanding the source 

text is the first step in the process of translating and this step could only be 

taken by mastery in the source language and mastery in the subject domain. 

Mastery in the subject domain itself is vast and needs checking the cultural 

context which itself includes the relevant discourse field.  

Technical translation from English into Arabic presents many obstacles 

besides the ones supra cited. Al-Hassnawi (2010) qualifies it as being as a real 

scholarly cognitive challenge. The reason is that. Arabic lacks vocabulary that 

covers the fields of science and technology 

Technical translators, then, may face issues related to their mastery of the 

field subject to translation. Furthermore, Translators’ insufficient background 

knowledge in both languages of ST and TT may result in problems when 

translating. In addition, the non standardisation of terminology in different 

fields makes it difficult to cope with the range of possible meanings that a term 
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might have. Finally, cultural divergences existing between ST and TT might 

lead to misleading translations. 

Conclusion  

     Throughout the review of the literature we have introduced the discipline of 

translation and particularly scientific and technical translation as it is the field 

under study. Further, we focused on the notion of equivalence as being 

appropriate to the research. In addition, HSE manuals are described so as to 

clarify the specificities of these manuals. Finally, we dealt with the notion of 

compounding in English and more precisely compound nouns. The literature 

review is constructed bottom-up starting from general to specific 
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Introduction  

After accounting for the theoretical framework of the present study, we 

shall attempt to implement the core theoretical background in our HSE 

context. To do so, we have to opt for the appropriate research design that 

tackles translation of compound nouns in technical texts based on a number 

of methods and tools. 

2.1 Research design  

With regard to the field of research in humanities, we have opted for such 

data to reach reliability.     

2.1.1. Research method  

 Since this study aims at exploring the difficulties encountered by an 

official translator when rendering compound nouns from English into 

Arabic, it is a mainly qualitative and quantitative study: i.e it both describes 

analysis and quantifies the English compound nouns. 

2.1.2. Research tools  

 The studies' data is collected via the corpus. Thus, this study is mainly 

corpus-based with particular focus on compound nouns as the major 

linguistic features of the corpus under study. It aims at investigating 

translation difficulties through contrastive analysis, which involves 

comparison of English compound nouns with their Arabic equivalents. 
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2.1.3. Sampling  

 Our source is Oasis Facilities Management Algeria (O.F.M) a limited 

liability company incorporated under the laws of Algeria, in 2007 under the 

name of OFM (Oasis Facilities Management) then on June 17
th

, 2013 it become 

OFMC (Oasis Facilities Management Catering), having its headquarters in 

Ouargla, Route 24 février, BP 774, Hassi Messoud, Algeria. The company's 

purpose consists in the provision of catering and hotel management services for 

oil and gas field companies. OFMC is certified under ISO 22000, Quality ISO 

9001, Environment 14001, Health and Safety OHSAS 180001 as it is mentioned 

on the company's web paper named OFM safety induction pdf. ( see appendix  

C). 

The HSE manual under study contains 154 compound nouns. Regarding the 

approach of the study which is corpus based approach and time limitations, we 

have opted for a random sampling procedure out of which resulted in 51 

compound nouns. This implies that any single item could be under study.   

2.1.3.1. The Corpus   

 The corpus based approach in translation began with the work of Baker 

who observed the necessity for the development of, as mentioned by Meta 

(1998), '' Coherent Corpus Methodology '' (p.1) so as to distinguish the 

different characteristics and structures of the language of translation.  

The corpus based approach my cover several topics in linguistics: lexical 

studies, grammar, pragmatics and discourse analysis, sociolinguistics, 
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stylistics and text linguistics, dialectology, variation studies and 

psycholinguistics (Olohan, 2002). 

As far as translation is concerned, recent years have witnessed the birth of 

a compilation of Corpora of translation having for aim the study of language 

and features of translation. Such study is possible thanks to a comparison of 

translation. 

    Our corpus is in the form of a manual, characterized by the use of 

compound nouns made up either of two or three compound words. 

Therefore, we have selected 1/3
rd

 of such compounds to perform our study.  

The corpus is retrieved from OFM Operations and HSE manual that 

embraces nine (09) main contents respectively: Accident and Incident 

Reporting and Investigation, Assured Safe Catering, Document Change note, 

Fire Plan, Food Transport, Kitchen Equipment-Cleaning, Kitchen 

Equipment- Operating, Safety Meetings and Tail Gate Meetings.  

    The main feature of HSE manual entails the use of typical structures that 

describe the purpose of the facility or its functioning system. So, each 

machine or utensil is labelled with reference to its major use or function. 

Consequently, almost facilities are expressed in terms of compounds that 

constitute appropriate technique of word formation in technical text namely 

HSE manual. It is obvious that translator when dealing with such expressions 

has to take into account their procedural operation for more contextualized 
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equivalent translation of compound nouns that might not occur in the target 

language. Therefore, they constitute difficulties in translation.       

Before dealing with such problematic issue, it is worthy to note that 

compound nouns are the most common in English according to Burlin and they 

belong to two main categories: primary and secondary compounds. 

Primary compounds:   

In primary compounds, no derivational affix is involved and the two parts   

are joined together. Most of them are combined from a large number of Greek 

and Latin base (Hale, 1992). The meaning of such compounds can be generally, 

understood from the meaning of its constituents. So, it is known as an 

endocentric compound from semantic point of view e.g.: inter-operation  

In secondary compounds, no derivational affix is involved and the 

constituents are juxtaposed. They are formed in different ways (Hale, 1992). 

The meaning of the secondary compound does not depend on fragmentation of 

its elements and decoding meaning of its parts. This type of compounds is 

considered as being semantically exocentric compounds. Most of the selected 

compound nouns in this corpus under study are exocentric as it will be shown in 

the table below where such compound nouns are classified and compared in 

order to proceed to our analysis via contrastive analysis. 

 We try to examine the linguistic problems of the Arabic translator by 

making the contrastive study about the structure of compound nouns in both 

languages, English and Arabic. In other words, through comparison, the 
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researcher will be more familiar with the structure of both languages and the 

areas of difficulties at the morphological level, so that he can be able to predict 

the difficulties of translation that he will encounter and look for techniques to 

overcome such difficulties. Practically speaking, it is worth analysing structural 

differences between both languages.  

2.1.4. Corpus-based analysis  

Results are shown in the table below 

Table 2.1. Contrastive analysis of compound nouns 

Source language   Structural relation  Semantic relations  Target language  

1. Incident reporting  Noun + noun  Purpose   الإثلاؽ ػٖ اُؾٞادس 

2. Fire-fighting  Noun +noun  Purpose  ٌٓبكؾخ اُؾشائن 

3. Hazard analysis  Noun + noun  Purpose  سرؾ٤َِ الأخطب  

4. Site manager  Noun + noun  Position (with reference to 

the job)  

 ٓغؤٍٝ أُٞهغ

5. Team leader  Noun + noun  Position  سئ٤ظ اُلش٣ن 

5. Food poisoning  Noun + noun  Pathology اُزغْٔ اُـزائ٢ 

6. Flow chart   Noun + noun  Purpose   ٓخطػ رغِغَ اُؼ٤ِٔبد 

7. Chopping boards  Noun + noun  Instrument   أُٞاػ اُزوط٤غ 

8. Fire awareness  Noun + noun  Purpose   اُزٞػ٤خ ظذ اُؾشائن 

9. Fire extinguishers  Noun + noun  Instrument   ٓطبكئ 

10. Foodstuff  items Noun + noun  Object   أُٞاد اُـزائ٤خ 

11. Smoke detector  Noun +noun  Instrument  ًٕبشق اُذخب 

12. Truck deliveries   Noun + noun  Operation  ػ٤ِٔبد اُزٞص٤َ ثبُشبؽ٘خ 
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13. Head count Noun + noun  Operation  ٍرؼذاد اُؼٔب 

14. Oven range Noun+ noun Operation                  ٕظجػ اُلش 

15. Fire drills  Noun + noun  Purpose  رذس٣جبد ٌٓبكؾخ اُؾشائن 

16. Brat pan  Noun + noun Instrument  ٓولاح ٓزؼذدح الأؿشاض 

17. Full training  Adjective + noun  Purpose  َٓر٣ٌٖٞ شب 

18. Machine mains  Noun + noun  Instrument   أٗبث٤ت رٞص٤َ ا٥ُخ 

19. Drain valves   Noun + noun  Instrument   صٔبٓبد اُزصش٣ق 

20. Inspection hatch  Noun + noun  Instrument  كزؾخ أُؼب٣٘خ 

21. Strainer baskets  Noun + noun  Instrument   ؿشاث٤َ أُصلبح 

22. Drain tap  Noun + noun  Instrument  ص٘جٞس اُزصش٣ق 

23. Clutch lever   Noun + noun  Instrument  ُوبثطدٝاعخ ا  

24. Blade motor Noun + noun  Instrument   ٓؾشى اُشلشح 

25. Meat pusher  Noun + noun  Instrument   ْأداح دكغ اُِؾ 

26. Hinge lid   Noun + noun  Instrument   ؿطبء أُلصِخ 

27. Pouring arc  Noun + noun  Instrument   ٓوجط ُِصت 

28. Discharge point  Noun + noun  Location  ٗوطخ اُزلش٣ؾ 

29. Safety meetings  Noun + noun  Purpose  الاعزٔبػبد الأ٤٘ٓخ 

30. Memory jogging  Noun + noun  Purpose   رؾل٤ض اُزاًشح 

31. Tailgate meetings   Noun + noun  Purpose   َٔالاعزٔبػبد الأ٤٘ٓخ ثٔٞاهغ اُؼ 

32. Fire plan Noun +noun  Purpose  ٓخطػ اُٞهب٣خ ٖٓ اُؾشائن              

33. Safety notice boards  Noun + noun + noun Instrument   أُٞاػ الإػلاٗبد الأ٤٘ٓخ 

34. Fire assembly point  Noun + noun + noun  Location   ٌٓبٕ رغٔغ إصش إػلإ اُؾش٣ن 

35. Delivery receipt 

note  

Noun + noun + noun  Instrument   ّٝصَ اعزلا 
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36. Vegetable 

preparation machine   

Noun + noun + noun Instrument    آُخ رؾع٤ش اُخعش 

37. Food safety 

problems  

Noun + noun + noun Purpose   ٓشبًَ علآخ الأؿز٣خ 

38. Document control 

controller  

Noun + noun + noun  Position   ٓشاهت اُٞصبئن 

39. Document change 

note  

Noun + noun + noun Purpose  ٓزًشح ُزـ٤٤ش اُٞصبئن 

40. Bowel extension 

rings   

Noun + noun + noun Instrument   ؽِوبد ٓ٘غ اُزغشة 

41. Floor drainage 

channels  

Noun + noun + noun  Location   ه٘ٞاد اُصشف الأسظ٢ 

42. Camp electrical 

installation   

Noun + adjective + 

noun. 

Location اُشجٌخ اٌُٜشثبئ٤خ ُِوبػذح 

43. Critical control 

point  

Adjective + noun + 

noun 

Purpose  اُزؾٌْ ك٢ اُ٘وبغ اُؾشعخ 

44. Environmental 

health officer  

Adjective + noun + 

noun  

Position (job) اُغلآخ اُج٤ئ٤خ ٓغؤ ٍٝ  

45. Deep fat fryers  Adjective +adjective 

+  noun   

Instrument   أُوب٢ُ اُؼ٤ٔوخ 

46. Near misses   Adjective + noun  Description   ؽٞادس ٝش٤ٌخ اُٞهٞع 

47. Occupational illness   Adjective + noun  Description   ٓشض ٢ٜ٘ٓ 

48. Potential hazard   Adjective + noun  Description   َٔخطش ٓؾز 

49. Strain injuries  Adjective + noun Description   الإعٜبد أُزٌشس 
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50. Detachable 

sharpener  

Adjective+ noun  Instrument   اُشؾبرح أُ٘لصِخ 

50. Sound gas 

installation   

Adjective + noun + 

noun 

Operation             اُزش٤ًت اُغ٤ِْ ُٔ٘شآد اُـبص 

 

After selecting the English compound nouns and displaying them with 

their Arabic equivalents, we will try to identify similarities and differences, in 

order to be able to predict the difficulties encountered by the translator when 

translating such category of compounds. Therefore, we have divided the English 

compound nouns contained in the table above, according to the way in which 

the Arabic equivalent has occurred. 

2.1.4.1. Structural modification (Noun + prepositional phrase)   

While the compound "incident reporting" is made up of two elements, the 

Arabic rendering  الإثيلا  فيِ اىؾي٘الس uses three parts: a noun + a prepositional 

phrase (preposition + noun). This is indicative about the different ways of the 

formation of compounding or combining words. In this case, the two elements 

of the English compound are juxtaposed, whereas the preposition ٖػنن is 

introduced in the Arabic equivalent to achieve cohesion. In this respect, the 

English compound: critical control point is translated into Arabic  by  ٌْ٢ كناُنزؾ

 in the same way as the previous compound, via introducing an ,اُ٘ونبغ اُؾشعنخ

another preposition known in Arabic as  ؽشف اُغشّ كن٢. As well as the case for the 
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compound noun: camp electrical installation translated into Arabic by:  اُشنجٌخ

 .ٍ via introducing the preposition اٌُٜشثبئ٤خ ُِوبػذح

2.1.4.2. Word order and gender assignment  

 The following compound nouns are rendered into Arabic by using the 

same number of elements, occurring in English with the typical difference only 

in word order according to the normal Arabic word order.   

- Fire fighting ،ٍنبفؾخ اىؾزاق  

- Hazard analysis = رؾيٍو الأخيبر 

- Site manager = ٍسؤٗه اىَ٘ـق    

- Team leader = ،ٌرقٍس اىفز 

- Oven range = ُظجػ اىفز  

- Smoke detector= ُمبأف اىدخب 

- Chopping boards= أى٘اػ اىزقيٍق 

- Vegetable preparation machine =آىخ رقيٍق اىخعز 

- Potential hazard = ىَؾزَواىخيز ا  

- Food safety problems = ٍئبمو اىسلاٍخ اىغذاقٍخ 

- Safety notice boards =أى٘اػ الإفلاّبد الأٍٍْخ  

- Food poisoning = ًاىغذاق ٌ َّ  اىزس

- Full training= اىزنٌِ٘ اىئبٍو 

- Inspection hatch = فزؾخ اىَعبٌْخ 

- Drain tap: صْج٘ر اىزصزٌف 

- Strainer baskets: ٍو اىَصفبحغزاث  
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- Occupational illness: ًٍْٖ ٍزض 

- Detachable sharpener = اىئؾبعح اىَْفصيخ 

- Detachable sharpener = اىئؾبعح اىَْفصيخ 

- Blade motor : ٍؾزك اىئفزح 

- Hinge lid : غيبء اىَفصيخ 

- Discharge point : ّقيخ اىزفزٌغ 

- Safety meetings : اتعزَبفبد الأٍٍْخ 

- Memory jogging : رؾفٍش اىذامزح 

Floor drainage channels = ًـْ٘اد اىزصزٌف الأرظ 

    As regards the most compound nouns of such category, the difference goes 

beyond word order. The gender is also, taken into account when translating 

because Arabic has masculine and feminine nouns, as it is shown in the two last 

compounds of this category:  اُصنؾ٢ ه٘نٞاد اُصنشف ٝ رؾل٤نض اُنزاًشح   It is worthy to 

note that sometimes, problems emerge from the misuse of gender. 

2.1.4.3.  Addition   

The English compound noun "fire plan" rendered into Arabic by   ِ ٍخيػ اى٘ـبٌخ ٍ

 is made up of two constituents. However an extra element which is ,اىؾزاقي،

prevention i.e.  اُٞهب٣خ  is added to the source language to interpret the compound, 

in addition to the use of preposition to create cohesion between the two 

elements. Indeed, this element has played a crucial role in terms of clarity and 

accuracy. The Arabic rendition is made via a phrase. 

The same can be said in the following cases:  
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- Truck deliveries =  فَيٍبد اىز٘صٍو ثبىئبؽْخ ) prepositional phrase) 

- Machine mains=  اَىخ  فأّبثٍت اىز٘صٍو ً  ) prepositional phrase) 

- Sound gas installations = اىززمٍت اىسيٌٍ ىَْئآد اىغبس ) prepositional phrase) 

- Fire assembly point = ،ٌق إصز إفلاُ اىؾز َّ    (adverbial phrase) ٍنبُ اىزغ

Likewise, we notice in the Arabic equivalents to such English compounds 

respectively:  

- Flow chart =  ٍخيػ رسيسو اىعَيٍبد 

- Meat pusher =ٌألاح لفق  اىيؾ 

- Fire drills = ،ريدرٌجبد ٍنبفؾيخ اىؾزاقي , an added extra element which is necessary 

for the clarity of  the meaning to achieve comprehensibility. In such cases, the 

addition is limited to the noun.  

2.1.4.4. Omission  

The omission of the element fat in the target language does not affect the 

meaning of the compound and makes it fully understood. In this case, the 

Arabic equivalent has produced the same effect as in the source language even 

if the word number is not the same. Furthermore, such way of proceeding is 

illustrated through the following examples: 

- Deep fat fryers =اىَقبىً اىعٍَقخ 

- Document control controller =  ،ٍزاـت ٗصبق  

- Delivery receipt note = ًٗصو اسزلا 

  - Fire extinguishers =  ٍيبفئ 
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It is worthy to note that the Arabic word  ٓطبكئis the plural of the word ٓطلؤح that 

may replace  هبسٝسح إغلبء اُ٘بس 

2.1.4.5. Explanation  

The English compound near misses rendered into Arabic by  ؽي٘الس ٗأيٍنخ

 is made up of two constituents. However, it is translated as a unit ,اى٘ـي٘ 

regardless of the class of the compound components, via explanation in more 

extensive way. The focus, in this case, should be on the overall meaning of the 

unit according to the context where it occurs. So, it is rendered via noun + 

phrase ( ثبلإظبكخ أُغ٘ذ ).  

 The Arabic equivalent  اتعزَبفيبد الأٍٍْيخ فيً ٍ٘اـيق اىعَيو is more longer than 

the English compound tailgate meetings . This phenomenon is due to the lack 

of such word formation denoting technical meaning in the target language, as it 

is also shown in the following example: fire awareness which is translated by 

 that is to say, compound nouns should be avoided to , اىز٘فٍيخ ظيد أخييبر اىؾزاقي،

reproduce the same effect in the target language. 

2.1.4.6. Functional equivalent  

The Arabic equivalent: صيتٍقيجط ىي  to the English compound pouring arc 

occurs according to the normal Arabic word order. The element arc is translated 

into Arabic by ٓونجط instead of هنٞط because it is more appropriate to such 

technical context, as it is the case for the following compounds: 

- Environmental health officer where the element health is translated 

by  اُغلآخinstead of اُصؾخ  to reproduce    ٓغؤٍٝ اُغلآخ اُج٤ئ٤خ in Arabic 
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- Head count which is translated by   ٍرؼذاد اُؼٔب through opting for  ٍػٔب

instead of  سأط  for the sake of accuracy. Thus, the context is very 

important in selecting the suitable word that may serve best the 

purpose of such compounds as it is determined via semantic relations 

in the table above.  

 

Furthermore, the same can be said for the example:  “Strain injuries” 

which is rendered in Arabic by الإعٖيبل اىَزنيزر. The word” injuries” is translated 

by إعٜنبد   instead of  عنشٝػbecause when associated to the other part strain, it 

acquires a special meaning. Thus, it is more appropriate to opt for this choice to 

achieve comprehensibility and accuracy.   

Bowl extension rings = ؽيقبد ٍْق اىزسزّة 

The word number in the compound Bowl extension rings is the same in both 

source and target text. While English compound focuses on the description of 

the object, Arabic translation emphasizes the function and the purpose of such 

object in the absence of direct equivalent. .   

2.2. Discussion of the findings    

   After analyzing our corpus, which is translated by a professional translator, 

and investigating differences between English compound nouns and their 

Arabic equivalents, we have deduced that translation is generally accurate and 

obeys to the Arabic characteristics and rules.  
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   Furthermore, such analysis allows us to explore the main difficulties 

encountered by the translator when rendering such compound nouns related to 

the HSE field into Arabic. In fact, the contrastive analysis reveals the main 

difficulties in translating such type of compounds, mainly consisting in:  

- Linguistic differences between the two languages that are not 

belonging to the same family, lead to some problems at 

morphological, structural and semantic level.   

- English compound nouns are challenging because they function as 

one unit. Therefore, it is inappropriate to guess their meaning 

through their constituents. In this regard, the focus should be on the 

whole meaning to ensure clarity and comprehensibility according to 

Skopos theory. The following English compound: strain injuries 

illustrates obviously, such situation, i.e. the meaning of strain or 

injuries will not help in rendering the full meaning of this compound.     

- English and Arabic compound nouns are asymmetric due to the 

absence or the lack of similar word formation. Such main point gives 

rise to difficulties varying from formal to complex ones.  In other 

words, the formal difficulties are related to the word order and 

gender assignment in the target language, as it is shown in what 

follows:   

- Site manager : ٍسؤٗه اىَ٘ـق 

- Team leader : ،ٌٍسؤٗه اىفز 
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- Smoke detector: ُمبأف اىدخب 

- Vegetable preparation machine: آىخ رؾعٍز اىخعز 

- Safety notice boards: أى٘اػ الإفلاّبد الأٍٍْخ 

In this case, the translator has adopted, according to Scholdager (2008), 

straightforward translation because such compound nouns are translated more or 

less directly into compound nouns in the target language. In other words, the 

form is kept with little adjustment. However, another difficulty emerges within 

the same category related to technical terms in HSE field requiring high level of 

subject knowledge and mastery of the relevant terminology, as it is the case for 

the following compound nouns:  

- Head count: ٍرؼذاد اُؼٔب 

- Inspection hatch: كزؾخ أُؼب٣٘خ  

- Clutch lever: اعخ اُوبثط ّٝ  د

- Hinge lid : ؿطبء أُلصِخ 

- Strain injuries:الإعٜبد أُزٌشس   

As well, the translator resorts to explicitation by making the compound 

nouns more clear in the target language and providing the reader with 

information about their function. 

As regards structural modification in some compound nouns such as:  

- Incident reporting :  الإثلا  فِ اىؾ٘الس  

- Critical point control: اىزؾنٌّ فً اىْقبغ اىؾزعخ  
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  The translator has proceeded via the transposition technique, that is to say, he 

replaced compounding by using another grammatical class which is 

prepositional phrase in order to reproduce the same effect in the target language 

and to promote comprehensibility. 

The same technique i.e. transposition is also applied to the following 

compound nouns:      

- Pouring arc= ٍقجط ىيصت  

- Environmental health officer = ٓغؤٍٝ اُغلآخ اُج٤ئ٤خ   

- Head count = رؼذاد اُؼٔبٍ      

In such cases, the focus is on the function or the purpose as it is mentioned in 

the table above to reproduce the same effect in the target language.    

 The rational addition when adopted by the translator enables him to 

overcome the problem of ambiguity in meaning through introducing relevant 

information to bring clarity and accuracy as it is illustrated in the following 

example: fire plan =  ٍِ اىؾزاق،ٍخيػ اى٘ـبٌخ . If we omit the extra-added element   

 .the appropriate meaning of such compound will be negatively altered ,اُٞهب٣نخ

Thus, such addition is very important to grasp the full meaning in the target 

language to comply with the Arabic language criteria as a redundant language. 

 Whereas the omission is understood as units that are absent in the target 

language without affecting the core meaning. Therefore, the translator has opted 

for such technique in the following occurrences:   

- Deep fat fryers = ً اىعٍَقخاىَقبى  
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- Document control controller = ٗصبق، ٍزاـت  

- Delivery receipt note = ًٗصو اسزلا 

T o ensure concision in technical context via removing words that would not 

alter the information content but strengthen the meaning. 

The two said techniques, i.e. addition and omission enable the translator to 

make compound nouns more useful in HSE manual through reinforcing users' 

comprehensibility. 

 To bridge the gap between English and Arabic due to the absence of 

direct technical equivalents, the translator has made recourse to rewording 

technique, which is a restatement and reformulating of the English compound 

nouns in the target language to achieve greater clarity through explanation, as it 

is shown in the following examples:  

Near misses =   ٘ؽ٘الس ٗأٍنخ اى٘ـ    

Tailgate meetings =  اتعزَبفبد الأٍٍْخ فً ٍ٘اـق اىعَو   

Fire awareness = ،اىز٘فٍخ ظد أخيبر اىؾزاق   

  Consequently, rewording makes translation more comprehensible and 

accurate. That is why it is very important, for the translator, to take care of the 

way of reformulating source texts by choosing the suitable words that may serve 

the purpose best. Therefore, it is not matter of just amplifying information in the 

target texts, but how to provide manual users with comprehensible technical 

terms. 
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Decompounding according to Scholdager is the technique of replacing the 

English compound noun by another word in the target language that does not 

belong to the category of compound nouns as it is the case for the following 

occurrence: Fire extinguishers =  ٍيبفئ 

 After analyzing the numerous difficulties occurring when translating 

compound nouns into Arabic, and distributing them by different techniques that 

the translator has applied to overcome such difficulties going from 

straightforward translation or simple transfer to wording and decompounding, 

we explain briefly the said techniques according to Anne Scholdager.  

2.2.1Translation techniques  

Technique  Explanation  

Straightforward translation  The CN is translated more or less directly into a CN in the TT. 

Explicitation  Rendering implicit information in the ST explicit in the TT.    

Rewording  Is the explanation of the CN in the TT.   

Addition  Is adding a relevant extra element in the TT. 

Omission  Is removing a unit of translation in the TT. 

Decompounding  Is replacing the CN in TT by another word, which does not belong 

to the CN category. 

  

  Sometimes, the translator may use several techniques in the same case 

such as explicitation and rewording to achieve comprehensibility, correctness 

and accuracy.    
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 Conclusion  

 This chapter is based both on translation as product and process. The 

product is related to the equivalents produced in the target text according to 

either the oriented source text, or the oriented target text. In our case, the focus 

is more on the functional and pragmatic equivalents that rely on the purpose or 

the function of the compound noun due to the technical nature of our study. 

 With regard to process, we deal with the translator's choices in adopting 

some appropriate techniques to overcome the difficulties described above when 

rendering compound nouns of HSE field into Arabic.        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



57 

 

 

 

 

 

 

 

 

Conclusion 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



58 

 

Conclusion 

    This study has attempted to explore the differences in compound nouns 

between English and Arabic, and tries to investigate the difficulties of their 

translation from English into Arabic. 

  The choice of CN has emerged from both structural and translation practical 

motives regarding the intricate features of CN. In deed, compounding is by far a 

common but highly complex process of word formation across languages. Not 

surprisingly, the morphology of native English poses serious comprehension 

problems to non-native speakers of English. 

    On the other hand, difficulty lies again in the type of register where CN under 

investigation occur.i.e a highly technical register that contains different potential 

uses of translation techniques to render the CN into Arabic with an appropriate 

equivalent which does not necessarily occur in TL. 

        To delve into technical translation, one gets involved into a number of 

inherent complicated facets of the act of translation and contrastive analysis. 

Hence the study tries to answer the following questions :   
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Scholarly research shows that translating CN exhibit additional 

complications when they are projected in technical texts due to the different 

language systems, and they get even more sophisticated when the translator is 

non-native speaker. 

     To locate this study in its theoretical framework, and to investigate the issue 

of CN technical translation, the relevant literature has been reviewed ( Skopos 

theory and contrastive analysis model) . 

      Research methodology and tools centre around an appropriate design that 

suits the aim of the study, thus, this study is qualitative that describes, analyses, 

and compares CN in SL and TL. So, the present study is corpus-based that 

traces the morphological differences of CN in SL and TL and examines the 

difficulties in translating CN emerging from such differences. Ultimately, we 

To what extent does the translator succeed in rendering compound nouns in into 

Arabic in terms of   correctness, clarity and objectivity? 

This main question is divided into three sub questions as follows:  

- What are the major challenges that may face the translator in 

connection with compound nouns? 

- What are the reasons behind confusion when translating technical 

terminology?. 

What are the adopted techniques to overcome challenges that may encounter the 

technical translator? 
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have looked for the techniques that the translator has opted for to overcome 

translation challenges. 

   Being qualitative in nature, the data were subjected to selection, analysis, and 

comparison to embark on the main structural and semantic features of 

compounding in both SL and TL. 

  Findings show: 

At the level of structures, the translator has used structural modification, word 

order and gender assignment, addition, omission, explanation, and functional 

equivalent as the main techniques of rendering CN structures. In parallel, the 

translator has applied different techniques   to overcome such translating 

difficulties going from straightforward translation or simple transfer to wording 

and decompounding, we state briefly the said techniques according to Anne 

Scholdager: straightforward translation, explicitation, rewording, addition, 

omission, and decompounding. Sometimes, the translator may use several 

techniques in the same case such as explicitation and rewording to achieve 

comprehensibility, correctness and accuracy. 

Hints from the results lead us list to some suggestions for future research in 

specialized translation that still represent challenges for Arab translators. One 

may suggest the following: 

- The cooperation between the translator and ESP practitioner to keep 

abreast to the newest findings in HSE and other fields. 
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- Translators’ training in specialized translation as field that uses the 

findings of ESP in their texts. 

- Favouring technical text translation that adopts techniques going above 

the sentence i.e. techniques situated in discourse which can improve 

translation techniques that lead to produce appropriate and accurate 

manuals for non native speakers and which would have an impact on the 

economical achievement of the companies and countries. 
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Appendix A: the corpus  

Incident reporting   الإثلاؽ ػٖ اُؾٞادس 

Chemical spills  اُزغشّثبد ا٤ٔ٤ٌُبئ٤خ 

Fire fighting  ٌٓبكؾخ اُؾشائن 

Near misses   اُؾٞادس اُٞش٤ٌخ اُٞهٞع 

Head chef   سئ٤ظ ٓطجخ 

HSE   اُصؾخ ٝ اُغلآخ ٝ اُج٤ئخ 

Occupational illness   ٓشض ٢ٜ٘ٓ 

Assured safe cleaning  ْاُز٘ظ٤ق اُغ٤ِ 

Hazard Analysis   رؾ٤َِ الأخطبس 

Site manager   ٓغؤٍٝ أُٞهغ 

Food poisoning   اُـزائ٢ ْ ّٔ  اُزغ

Food safety problem  ٓشٌِخ علآخ الأؿز٣خ 

Food manufacturing   ص٘غ الأؿز٣خ 

Critical control point HACCP  نظام تحليل المخاطر و نقاط التحكم الحرجة 
Salmonella in chicken  ك٢ اُذعبط  السلمونيلا 

Team leader   سئ٤ظ اُلش٣ن 

Flow chart   ٓخطػ رغِغَ اُؼ٤ِٔبد 

Chopping boards   ُٞؽخ روط٤غ اُِؾْ أٝ اُخعشٝاد، ٖٓ اُخشت أٝ اُجلاعز٤ي 

Environmental health officer   ٓغؤٍٝ اُصؾخ اُج٤ئ٤خ 

Over production   كبئط الإٗزبط 

Document control controller   ٓشاهت اُٞصبئن 

Document change note   ٓزًشح رـ٤شّ اُٞص٤وخ 

Fire plan   ٓخطػ اُٞهب٣خ ٖٓ اُؾشائن 

Camp services managers  ٞاػذ اُؾ٤بح ٓغؤ٢ُٝ ه  

Fire awareness   اُغلآخ ٖٓ اُؾشائن 

Sleeping accommodations   ُّٞ٘ٓشاكن ا 

A sound electrical system  ٌْٗظبّ ًٜشثبئ٢ ٓؾ 

Camp electrical installation  اُشجٌخ اٌُٜشثبئ٤خ ُِوبػذح 

Electrical appliances   الأعٜضح اٌُٜشثبئ٤خ 

Fire extinguishers   هبسٝساد إغلبء اُ٘بس 

Fire drills   رذس٣جبد ٌٓبكؾخ اُؾشائن 

Sound gas installations   رش٤ًجبد اُـبص اُغ٤ِٔخ 

Smoke detector   ًٕبشق اُذخب 

Safety notice boards   ُٞػ الإػلاٗبد الأ٤٘ٓخ 

Assistant Coordinator   ٓغبػذ ٓ٘غن 

Fire assembly point  غ إ ّٔ صش إػلإ اُؾش٣ن ٌٓبٕ اُزغ  

Head count   )رؼذاد أُٞظل٤ٖ ) هبٓٞط أُؼب٢ٗ 

Fire fighters   ٌٓبكؾ٢ اُؾشائن 

Food transport   ٗوَ اُـزاء 

Food items  ػ٘بصش اُـزاء 

Inter-operation shipments   اُشؾٖ ك٤ٔب ث٤ٖ اُؼ٤ِٔبد 

Truck deliveries   ػ٤ِٔبد اُزٞص٤َ ثبُشبؽ٘خ 

Delivery receipt note    ّإشؼبس اعزلا 

Foodstuff items   )أُٞاد اُـزائ٤خ ) هبٓٞط أُؼب٢ٗ 
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Kitchen equipment   رغ٤ٜضاد أُطجخ 

Cleaning kitchen equipment    أدٝاد ر٘ظ٤ق أُطجخ 

Deep fat fryers   )أُولاح اُؼ٤ٔوخ ) هبٓٞط أُؼب٢ٗ 

Oven range   ٕظجػ اُلش 

Mixing machine   آُخ اُخِػ 

Vegetable preparation machine   آُخ رؾع٤ش اُخعش 

Food slice  ّششائؼ اُطؼب 

Bain marie  حمام مائي ساخن  
Brat pan   ٓزؼذدح الأؿشاض ) ٝعذٗب ك٢ هبٓٞط أُؼب٢ٗ " هلا٣خ هلاثخ" إسرؤ٣٘ب ٓولاح

Proz-com "اخز٤بس ٓولاح ٓزؼذدح الأؿشاض ؽغت ٓ٘زذٟ    "  

Bronze tin opener   ٓلزبػ ػِت ثشٝٗض١ 

Project managers   ٓذساء أُشبس٣غ 

Chef supervisor   ٓششف أُطجخ 

Catering crew   ّغبهْ الإغؼب 

Full training   ّر٣ٌٖٞ رب 

Job card   َٔثطبهبد ػ 

Faulty equipment   اُزغ٤ٜضاد أُؼطِّخ 

A lock out tag out system   ٟٝظغ هلَ ٝ ػلآخ رؾز٣ش ُٔ٘غ اُزشـ٤َ ؽغت ٓ٘زذ" Proz-com  "  

Document change procedure   غش٣وخ رؼذ٣َ اُٞصبئن 

Camp services manager  بػذح ٓغؤٍٝ ٓصبُؼ اُو  

Off position  َٝظغ إ٣وبف اُزشـ٤ 

Mains on/off switches   صس اُزشـ٤َ ٝ اُزٞه٤ق 

Removable parts  اُوطغ اُوبثِخ ُلإصاُخ 

Excess debris   اُؾطبّ اُضائذ 

Moveable parts   الأعضاء أُزؾشًخ 

Caustic soda    )ّٞٓؾٍِٞ اُصٞدا اٌُب٣ٝخ ) ٤ٛذسًٝغ٤ذ اُصٞد٣ 

Drain off  ٣غلقّ ش٤ئب 

In sink   ٓـغَ الأٝا٢ٗ 

Outlet pipe   ٓخشط اُزصش٣ق 

Drain valve   ص٘جٞس اُزصش٣ق 

Scotchbrite pad   جمخ التشطيب سكوتش برايت 
Electrical switches   أُآخز اٌُٜشثبئ٤خ 

Pan supports  )دػبٓبد الأٝا٢ٗ ) هبٓٞط أُؼب٢ٗ 

Cleaning foam  ٤ق سؿٞح اُز٘ظ  

Drip trays   )ص٤٘٤بد اُزوط٤ش ) هبٓٞط أُؼب٢ٗ 

Slicing blades  شلشاد اُزوط٤غ 

Closed position   ٝظغ الإؿلام 

Cupboard   اُخضاٗخ 

Mixing machine   آُخ اُخِػ 

Running water   أُبء اُغبس١  

Rotating plate  )اس ) هبٓٞط أُؼب٢ٗ ّٝ  اُطجن اُذ

Re-assemble  ذ اُزش٤ًت ٣ؼ٤  

Stripped down   َرلص 

Blade regulator   ٓؼذٍّ اُشلشاد 

Manufacturer's instruction   ّرؼ٤ِٔبد أُص٘غ 

Safety guards   الاؽز٤بغبد الأ٤٘ٓخ 

Food containers   ؽب٣ٝبد اُـزاء 
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Baking on units   ش ثوب٣ب اُطؼبّ ك٢ الأٝا٢ٗ ّٔ  لاعز٘بة رخ

Door runners  هبٓٞط أُؼب٢ٗ –ُظ الأثٞاة ٓضا  

Antibacterial detergent solutions   أُؾب٤َُ أُعبدح ُِجٌز٤ش٣ب 

Tank heating switches   ٓآخز أُغخّ٘خ 

Machine mains   أٗبث٤ت رٞص٤َ ا٥ُخ 

Drain valves   صٔبٓبد اُزصش٣ق 

Inspection hatch   كزؾخ أُؼب٣٘خ 

Strainer baskets  َأُصلبح  ؿشاث٤  

Food particles   ّعض٣ئبد اُطؼب 

Cross contamination  )س ) هبٓٞط أُؼب٢ٗ ّٞ  اٗزشبس اُزِ

Kitchen equipment operating  رشـ٤َ رغ٤ٜضاد أُطجخ 

Faulty equipment   اُزغ٤ٜضاد أُؼطِّخ 

Out of use equipment   ٍاُزغ٤ٜضاد أُٞظٞػخ خبسط الاعزؼٔب 

Document change procedure  ٌو اى٘صبق، غزٌقخ رعد  

Potential hazard   )خطش ٓؾزَٔ )ٝش٤ي 

Overloading   ٖالإكشاغ ك٢ اُشؾ 

Greasy floors   ْالأسظ٤بد أُِٞصخ ثبُشؾ 

Drain tap   ص٘جٞس اُزصش٣ق 

Load line   خػ أَُء 

Top up   َٓء 

Correct shelf position   ٓٞظغ اُشف اُصؾ٤ؼ 

Hinged doors  ٤ِخالأثٞاة أُلص  

Meat joints   ْهطغ اُِؾ 

Faulty switches   أصساس ٓؼطِخ 

Faulty door switches   أصساس اُجبة أُؼطِخ 

Bowel extension rings   ؽِوخ ٓ٘غ اُزغشّة 

Mixing bowl   ٝػبء اُخِػ 

Strain injuries   )الإعٜـــبد أُزٌشس ) هبٓٞط أُؼب٢ٗ 

Clutch lever  ( دٝاعخ اُوبثط  )هبٓٞط أُؼب٢ٗ  

Blade motor   ٓؾشى اُشلشح 

Thumb guard    ٝاه٢ الأصبثغ 

Blade carrier   ؽبَٓ اُشلشاد 

Slice device   أداح اُوطغ 

Meat pusher   ْأداح دكغ اُِؾ 

Detachable sharpener   اُشؾبرح أُ٘لصِـخ 

Feed slicers   ْهطبػبد اُزِو٤ــ 

Metal carriage  ٓؼذ٢ٗ  ٓوجط  

Drip off  إ٣وبف رشـ٤َ اُزوط٤ش 

Lifting device   أداح اُشكغ 

Drain valves   صٔبٓبد اُزصش٣ق 

Drainage point   ٗوطخ اُزصش٣ق 

Drain tap   ص٘جٞس اُزصش٣ق 

Dishwashers   ؿغّبُخ الأٝا٢ٗ 

Side panels   اُصلبئؼ اُغبٗج٤خ 

Broken crokery   ا٤ٗ٥خ اُلخبس٣خ أٌُغٞسح 

Protective gloves   اُولبصاد اُٞاه٤خ 

Chemical detergents   ٓٞاد اُز٘ظ٤ق ا٤ٔ٤ٌُبئ٤خ 

Hinge lid   ؿطبء أُلصِخ 
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Counterweighted   ٓٞاصٗخ 

Operator's arms   َٓأ٣ذ١ اُؼب 

Water dripping   رغشّة أُبء 

Lid drainage tap   ؿطبء ص٘جٞس اُزصش٣ق 

Pouring arc   ٓوجط صت 

Slipping hazard                                      خطش الاٗضلامLGDT 

Floor drainage channels   ه٘ٞاد اُصشف الأسظ٢ 

Discharge point   ٗوطخ اُزلش٣ؾ 

Safety meetings   الاعزٔبػبد الأ٤٘ٓخ 

Memory jogging   رؾل٤ض اُزاًشح 

Potential hazards   الأخطبس أُؾزِٔخ 

Familiar operation   اُؼ٤ِٔبد أُؤُٞكخ 

Risk control methods   ٓ٘بٛظ ٓشاهجخ الأخطبس 

Tailgate meetings  خ ثٔٞاهغ اُؼَٔ الاعزٔبػبد الأ٤٘ٓ  

Risk control methods (including 

PPE- Personal Protective 

Equipment).  

 ٓ٘بٛظ ٓشاهجخ الأخطبس ) ثٔب ك٢ رُي رغ٤ٜضاد اُؾٔب٣خ اُلشد٣خ( 
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 ص اىدراسخ ٍيخّ 

 اىَقدٍخ 

ُؼجذ اُزشعٔخ ٓ٘ز الأصٍ دٝسا ٛبٓب ك٢ ٓذ عغنٞس اُزٞاصنَ ٝ اُزؼنبسف ثن٤ٖ ٓخزِنق شنؼٞة اُؼنبُْ إلا إٔ 

اهزؾننبّ ٓغننبٍ ٗشننش ٝ ر٤ُٞننذ اُزشعٔننخ ا٤ُننّٞ رغننبٝصد دٝسٛننب اُزو٤ِننذ١ ُزشرونن٢ إُنن٠ أدٝاس عذ٣ننذح ٓننٖ خننلاٍ 

 ٢أُؼشكخ ٝ اُزٌُ٘ٞٞع٤ب ُِٔغبٛٔخ ك٢ اُزــــــــــــــطٞس الإٗغب٢ٗ اُؼب٢ُٔ اُؼِٔ

 إأنبىٍخ اىجؾش 

ٗظشا ُزضا٣نذ اُطِنت ػِن٠ اُزشعٔنخ اُؼ٤ِٔنخ ٝ اُزو٤٘نخ كن٢ ظنَ رجنبدٍ اٌُنْ اُٜبئنَ ٓنٖ أُؼِٞٓنبد ٝ 

ٗزنبط رشعٔنخ راد عنٞدح ػب٤ُنخ ثبلاػزٔنبد ػِن٠ اٗلزبػ الاهزصبد اُؼب٢ُٔ، ثبد ٖٓ اُعنشٝس١ اُؼٔنَ ػِن٠ إ

اُنز١ اٗزو٤٘ننبٙ كنن٢ ٓغننبٍ  ذ٤َُ أُغننزؼَٔٓؼنب٤٣ش اُٞظننٞػ ٝ اُذهننخ ٝ أُٞظنٞػ٤خ ًٔننب ٛننٞ اُشننؤٕ ثبُ٘غنجخ ُنن

اُغنننلآخ ٝ اُٞهب٣نننخ ٝ اُج٤ئنننخ أُز٤ٔنننض ثبعنننزؼٔبٍ أُصنننطِؾبد اُزو٤٘نننخ ًبلأعنننٔبء أُشًجنننخ اُوبثِنننخ ُز٤ُٞنننذ 

ٗغ٤ِض٣ننخ ُــــــــــننـخ اشننزوبه٤خ ٓشٗننخ ٝ ثبُٔوبثننَ رؼننذ اُِـننخ اُؼشث٤ننخ ُـننخ ٓصننطِؾبد عذ٣ننذح ثبػزجننبس اُِـننخ الا

اشزوبه٤خ أ٣عب ثبٓز٤بص إلا أٜٗٔب ٣خزِلبٕ ك٢ ٗظبّ ص٤بؿخ أٌُِبد، ٝ ػ٤ِنٚ رٜنزْ دساعنز٘ب ثزؾذ٣نذ صنؼٞثبد 

خ ٝ اُخننبب ثبُغننلآ د٤ُنَ أُغننزؼَٔاُزن٢ هننذ رٞاعننٚ أُزنشعْ أص٘ننبء رشعٔزننٚ ُكعننٔبء أُشًجنخ اُننٞاسدح كنن٢ 

اُٞهب٣خ ٝ اُج٤ئخ ٖٓ اُِـخ الاٗغ٤ِض٣خ إ٠ُ اُِـخ اُؼشث٤خ ٝ ٤ًل٤خ ٓٞاعٜخ صؼٞثبد اُزشعٔخ اُزو٤٘خ ٖٓ ٓ٘ظبس 

 ُـخ الاخزصبب 

 أسئيخ اىجؾش

 ٗؾبٍٝ ٖٓ خلاٍ ٛزٙ اُذساعخ الإعبثخ ػَ اُغؤاٍ  اُشئ٤غ٢ اُزب4٢ُ 

 لإٗغ٤ِض٣خ  إ٠ُ اُِـخ اُؼشث٤خإ٠ُ أ١ ٓذٟ  اُزضّ أُزشعْ ك٢ رشعٔزٚ ُكعٔبء أُشًجخ ٖٓ اُِـخ ا

 ؟ ك٢ إٗزبط أٌُبكئ  ثبُذهخ ٝ اُصؾخ ٝ أُٞظٞػ٤خ

 اُغؤاٍ   ٝ ٣٘وغْ ٛزا

 ٠ُ عؤا٤ُٖ كشػ٤٤ٖ ػ٠ِ اُ٘ؾٞ اُزب4٢ُ إ

ب ٛنن٢ أٛننْ اُصننؼٞثبد اُزنن٢ رؼزننشض أُزننشعْ أص٘ننبء رشعٔزننٚ ُكعننٔبء أُشًجننخ ٓننٖ الإٗغ٤ِض٣ننخ إُنن٠ ٓنن -ا  

 اُؼشث٤خ؟ 

 رشعٔخ رو٤٘خ؟    رشعٔخ الأعٔبء أُشًجخ  صؼٞثبد ػ٠ِ  ز٢ رج٘بٛب أُزشعْ ُِزـِت٤٘بد آُب ٢ٛ اُزو-ة   

 اىدراسخ: إٍَٔخ

رٌٔننٖ أ٤ٔٛننخ ٛننزٙ اُذساعننخ كنن٢ ٓؾبُٝننخ إظٜننبس ٓننذٟ صننشاء اُِـننخ اُؼشث٤ننخ ٝ هننذسرٜب ػِنن٠ ٓغننب٣شح 

خ ٝ اُج٤ئننخ طٞس ٝ اُؼصننشٗخ ٝ  اُزؼبٓننَ ٓننغ أُصننطِؾبد اُزو٤٘ننخ كنن٢ ٓغننبٍ اُغننلآخ ٝ اُٞهب٣ننـــــــــننـاُز

ٗغننج٤ب ٝإ ًننبٕ ٗظبٜٓننب اُِـنن١ٞ كنن٢ رٌنن٣ٖٞ أٌُِننبد ٣خزِننق ًض٤ننشا  ػننٖ اُِـننخ  بؽننذ٣ض برو٤٘نن بثبػزجننبسٙ ٤ٓننذاٗ
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ثبلإظبكخ إ٠ُ رض٣ٝذ  أُزشع٤ٖٔ ثزٞع٤ٜبد هذ رٌْٜٔ٘ الاٗغ٤ِض٣خ اُز٢ هطؼذ شٞغب ًج٤شا ك٢ ٛزا أُغبٍ   

 ٖٓ أداء رشعٔخ ده٤وخ ٝ ع٤ِٔخ ٝ ٓٞظٞػ٤خ 

  ٕدف اىدراسخ

إ٠ُ إثشاص اُصؼٞثبد اُزن٢ رٞاعنٚ أُزنشعْ أص٘نبء رشعٔنخ الأعنٔبء أُشًجنخ اُؾب٤ُخ  ٜذف اُذساعخ ر

اُلشٝهبد ث٤ٖ اُ٘ظب٤ٖٓ اُِـ٤٣ٖٞ ٖٓ خلاٍ دساعخ روبث٤ِخ  اُ٘بعٔخ ػٖٖٓ اُِـخ الإٗغ٤ِض٣خ إ٠ُ اُِـخ اُؼشث٤خ 

ِـننخ  اُؼشث٤ننخ ٓننغ رؾذ٣ننذ أٝعننٚ ٌبكئٜننب كنن٢ ا٣ٌُننض أعبعننب ػِنن٠ ٓوبسٗننخ الأعننٔبء أُشًجننخ الإٗغ٤ِض٣ننخ ٝ ٓبررش

الاخزلاف ُِزٌٖٔ ٖٓ رخط٢ اُصؼٞثبد ٝ اُؼوجبد اُز٢ رؼزشض أُزشعْ أص٘بء ػ٤ِٔنخ اُزشعٔنخ، ثبلإظنبكخ 

إ٠ُ رؾ٤َِ اُزو٤٘بد أُخزِلخ اُز٢ رج٘بٛب أُزشعْ ُزؤ٤ٖٓ ػ٤ِٔخ أُشٝس اُغ٤ِْ ٖٓ اُِـخ الإٗغ٤ِض٣خ إ٢ُ اُِـنخ 

٤ش اُ٘ص اُزو٢٘ اُوبئْ ػ٠ِ اُٞظٞػ ٝ اُذهنخ ٝ أُٞظنٞػ٤خ كن٢ إغنبس اُؼشث٤خ ٝ إٗزبط ٌٓبكئ ٣خعغ ُٔؼب٣

 اُزشعٔخ اُزو٤٘خ 

 ر٘وغْ ٛزٙ اُذساعخ إ٠ُ كص4ٖ٤ِ كصَ ٗظش١ ٝ كصَ رطج٤و٢ 

٣ز٘ننبٍٝ اُلصننَ اُ٘ظننش١ رؼش٣ننق اُزشعٔننخ ثصننٞسح ػبٓننخ ٓننغ الإشننبسح إُنن٠ ػننذّ ارلننبم ػِٔننبء ٝ ٓ٘ظنّنش١ 

ْ ٤ٔ٣َ إ٠ُ اُزش٤ًض ػ٠ِ إؽذاس ٗلظ أصش ُـخ أُصذس كن٢ اُزشعٔخ ػ٠ِ رؼش٣ق ٓٞؽّذ ٝ شبَٓ، كلش٣ن ٜٓ٘

( إُن٠ اػزجنبس اُزشعٔنخ ثٔضبثنخ 3333ُـخ اُٞصٍٞ ، ك٢ ؽ٤ٖ ٤ٔ٣َ اُجؼط ا٥خش ٖٓ أٓضبٍ أُ٘ظشّ ؿضاُخ )

 ًَ ػ٤ِٔخ ٗوَ ُِٔؼ٠٘ ٖٓ ُـخ إ٠ُ ُـخ أخشٟ ثبعزؼٔبٍ أٌُبكئبد أُزبؽخ ك٢ اُِـخ اُٜذف 

ُؼ٤ِٔخ )ٗلظ أُشعغ( ػ٠ِ أٜٗب رشعٔنخ أُصنطِؾبد كن٢ ٓغنبٍ اُؼِنّٞ ٝ صْ ٣زطشّم إ٠ُ رؼش٣ق اُزشعٔخ ا

 اُزٌُ٘ٞٞع٤ب ثٌَ أٗٞاػٜب ًبُطت ٝ اُش٣بظ٤بد ٝ ا٤ٔ٤ٌُبء ٝ الإػلاّ ا٢ُ٥، ٖٓ ُـخ إ٠ُ ُـخ أخشٟ 

( كنن٢ إ٣صننبٍ أُؼِٞٓننخ ثذهننخ ٝ ثطش٣وننخ 2442ٝ رٌٔننٖ أ٤ٔٛننخ ٛننزا اُ٘ننٞع ٓننٖ اُزشعٔننخ ؽغننت سأ١ ثننبسٕ )

ٌّٖ أُزِ  و٢ ٖٓ اعزـلاٍ ٛزٙ أُؼِٞٓخ ثٌَ عُٜٞخ  صؾ٤ؾخ رٔ

ٝ ٗظشا ُطج٤ؼخ ٛزٙ اُذساعخ أُزصِخ ثبُزشعٔخ اُزو٤٘خ، اسرؤ٣٘ب أٗٚ ٖٓ اُعنشٝس١ رؼش٣نق اُزشعٔنخ اُزو٤٘نخ 

 ػِنن٠ أٜٗننب ػجننبسح ػننٖ ٗننٞع ٓننٖ اُزشعٔننخ أُزخصصننخ ُِ٘صننٞب اُزنن٢ ٣٘زغٜننب أُؾننشسٕٝ اُزو٤٘ننٕٞ ٓضنن4َ 

أخنشٟ ٓشرجطنخ ثزطج٤ونبد اُؼِنّٞ ٝ اُزٌُ٘ٞٞع٤نب ًٔنب ٣ؼشّكٜنب ) د٤َُ اُصبٗغ ٝ د٤ُنَ أُغنزؼَٔ ٝ ٗصنٞب 

( " رشننَٔ اُزشعٔننخ اُزو٤٘ننخ رشعٔننخ اُؼذ٣ننذ ٓننٖ أٗننٞاع اُ٘صننٞب 233، ب ٤ِ٣ٝ2442ننبّ ٝ شبعننزشٓبٕ، 

ْ كن٢ أُصنطِؾبد اُزو٤٘نخ ٝ  ٌّ أُزخصصخ ٝ اُز٢ روزع٢ إغلاػب ٝاعؼب ك٢ ٛزا أُغبٍ ثبلإظبكخ إ٠ُ اُزؾ

ػ٤ِٜب"  كبُزشعٔخ اُزو٤٘نخ لا روزصنش ػِن٠ الاٛزٔنبّ ثبُٔصنطِؾبد اُزو٤٘نخ كونػ ٝ  رو٤٘بد اُزؾش٣ش أُزؼبسف

إٗٔب رٜزْ أ٣عب ثبلأعِٞة ٝ ٓغزٟٞ اُِـنخ ٝ اُٞظ٤لنخ اُزٞاصن٤ِخ ٝ أُعنٕٔٞ ٝ هبث٤ِنخ الاعنزخذاّ ٓنٖ أعنَ 

ظٔبٕ ٓؼب٤٣ش اُٞظنٞػ ٝ اُذهنخ ٝ اُصنؾّخ، ٓنٖ خنلاٍ إ٣غنبد أٌُنبكئ أُ٘بعنت، ُنزا ثنبد ٓنٖ اُعنشٝس١ 

( اُز١ ٣شٟ أٗٚ ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ  2443ش٣ق ٓلّٜٞ أٌُبكئ ك٢ ٓغبٍ اُزشعٔخ اُزو٤٘خ ٝكوب ُشأ١ ٓٞٗذا١ )رؼ

(، إٔ 2442اُنن٘ص أُغننزٜذف ٌٓبكئننب ُِنن٘ص الأصنن٢ِ، كنن٢ ؽنن٤ٖ ٣ننشٟ ٓ٘ظنّنشٕٝ آخننشٕٝ ٓضننَ شننُٞذاعش )
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ا الاخنزلاف كن٢ أُزشع٤ٖٔ لا ٣ُٕٞٞ أ٤ٔٛخ إرا ٓب أٗزغٞا ٌٓبكئنب ٓطبثونب ُِن٘ص الأصن٢ِ، ٝ ثبُزنب٢ُ كنئٕ ٛنز

 رؼش٣ق أٌُبكئ ٣شعغ إ٠ُ ػذّ اُوذسح ػ٠ِ رؾذ٣ذ ٗٞع أٌُبكئ أُشاد اُٞصٍٞ إ٤ُٚ خلاٍ ػ٤ِٔخ اُزشعٔخ  

ٝ ثبُشؿْ ٖٓ ػذّ رؾذ٣نذ رؼش٣نق ٓٞؽّنذ ُٔلٜنّٞ أٌُنبكئ، كنئٕ ٛنزا الأخ٤نش ٣ٌزغن٢ أ٤ٔٛنخ ثبُـنخ كن٢ ٓغنبٍ 

 (4 3332ُجب٣ٌش )اُذساعبد اُزشع٤ٔخ، ًٔب ٣زعؼ رُي ٖٓ خلاٍ اُزص٤٘ق اُزب٢ُ 

 أٌُبكئ ػ٠ِ ٓغزٟٞ أٌُِخ  -3

 أٌُبكئ ػ٠ِ ٓغزٟٞ ٓب كٞم أٌُِخ  -2

 أٌُبكئ اُ٘ؾ١ٞ  -1

 أٌُبكئ اُ٘ص٢ّ ) الارغبم(  -0

 أٌُبكئ اُجشاؿٔبر٢ ) اُزغِغَ أُ٘طو٢(  -3

زطشّم إُن٠ ثبلإظبكخ إ٠ُ الاػزٔبد ػ٠ِ ٓلّٜٞ أٌُبكئ ك٢ اُذساعبد اُزشع٤ٔخ، ٗشٟ أٗٚ ٖٓ اُعشٝس١ اُ 

ٗظش٣ننخ" عننٌٞثٞط" اُزنن٢ ظٜننشد كنن٢ اُغننجؼ٤٘٤بد ػِنن٠ ٣ننذ ٛننبٗظ ٝ ك٤ش٤ٓننش، إر رؼ٘نن٢ ًِٔننخ عننٌٞثٞط 

ًّض ػ٠ِ اُٜذف كن٢ ُـنخ اُٜنذف ؽغنت ٓنب أشنبس إ٤ُنٚ ث٤نشٕ  الإؿش٣و٤خ " اُٜذف" ع٤ٔب ٝ إٔ ٛزٙ اُ٘ظش٣خ رش

(2432 ) 

ًّض اُزشعٔخ ٖٓ ٓ٘ظٞس ٛزٙ اُ٘ظش٣خ ػ٠ِ اُـب٣خ ٖٓ اُزشعٔخ لأٜٗب ٓٞ عّٜخ ُِٔزِو٤ّٖ أُغنزٜذك٤ٖ ًٔنب ٛنٞ رش

اُشؤٕ ثبُ٘غجخ ُذ٤َُ أُغزؼَٔ ه٤ذ اُذساعنخ، ٝ ٛن٢ رونّٞ ػِن٠ صلاصنخ هٞاػنذ، ألا ٝ ٛن4٢ هبػنذح عنٌٞثٞط ٝ 

 هبػذح اُزغِغَ أُ٘طو٢ ٝ هبػذح اُٞكبء ُِ٘ص 

ٝ اٗزوِ٘ب ثؼذ رؼش٣ق أٌُبكئ  ٝ اُزطشم إ٠ُ ٗظش٣خ عٌٞثٞط  إ٠ُ ٗشؤح ٝ رطٞس اُزشعٔنخ اُؼ٤ِٔنخ 

ٝ اُزو٤٘ننخ اُزنن٢ ظٜننشد كنن٢ اُخٔغنن٤٘بد ػ٘ننذ أصننجؾذ اُِـننخ الإٗغ٤ِض٣ننخ ٛنن٢ اُِـننخ اُغننبئذح ٝ اهزصننشد كنن٢ 

اٛزٔننبّ  ثننذا٣زٜب ػِنن٠ إ٣غننبد اُؾِننٍٞ ُٔشننبًَ أُصننطِؾبد اُزو٤٘ننخ صننْ ػشكننذ رطننٞسا ٓننزٛلا ُزصننجؼ ٓؾننَ

 ٓ٘ظش١ ػِْ اُزشعٔخ ٝ أُزٔشع٤ٖ 

( إٔ ُِزشعٔخ دٝس ٛبّ ك٢ ٗشش أُؼِٞٓخ ػ٠ِ أُغزٟٞ اُذ٢ُٝ   ُعنٔبٕ 3322ٝ ٣ؼزجش ث٘زشٞى )

روذّ أُغزٔغ أُؼبصش ٝ ثبُزب٢ُ ك٢ٜ رغبْٛ ك٢ رجبدٍ الأكٌبس ٝ اُخجنشاد ٝ اُون٤ْ ٝ ٓؼِٞٓنبد أخنشٟ ثن٤ٖ 

 رؾو٤ن اُزوذّ اُؼ٢ِٔ ٝ اُزٌُ٘ٞٞع٢ اُز١ ٣شٜذٙ ػصش اُشهٔ٘خ   اُضوبكبد ٝ أُغزٔؼبد أُخزِلخ ٝ ًزا ك٢

ًٔب رغش الإشبسح إ٠ُ أْٛ اُصؼٞثبد ٝ اُؼوجبد اُز٢ رؼزشض ٓغــبٍ اُزــشعٔخ اُزـــو٤٘خ ٝ اُؼ٤ِٔخ  

ٝ اُز٢ رزٔضَ أعبعب ك٢ ػذّ الإُٔبّ ٝ اُزؾٌْ ثشٌَ ع٤ذ ك٢ أُصطِؾبد اُزو٤٘نخ ػ٘نذ ٗوِٜنب ٓنٖ الإٗغ٤ِض٣نخ 

شث٤خ ٝ ٗوص أُصنطِؾبد اُزو٤٘نخ كن٢ اُِـنخ اُؼشث٤نخ  ٝ ػنذّ رٞؽ٤نذ أُصنطِؾبد اُزو٤٘نخ كن٢ اُِـنخ إ٠ُ اُؼ

 اُؼشث٤خ، ثبلإظبكخ إ٠ُ الاخزلاكبد اُضوبك٤خ اُز٢ هذ رؤد١ إ٠ُ رشعٔخ خبغئخ    

ٝ كن٢ ٛننزا اُصننذد ثنبد ٓننٖ اُعننشٝس١ رًننش غج٤ؼنخ ٝ ٤ٔٓننضاد اُنن٘ص اُزو٘ن٢ ُِخننٞض كنن٢ ؿٔننبس  

( إٔ الأعنِٞة اُزو٘ن٢ ٣ز٤ٔنض 3324ؾذ٣ذ اُطش٣وخ أُ٘بعجخ ُِزشعٔخ ، إر ٣شٟ ٤ٓغزش٣ي )اُزشعٔخ اُزو٤٘خ ٝ ر
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ثبعزؼٔبٍ أُصطِؾبد ٝ ثبُٔٞظٞػ٤خ ٝ اُذهخ، ثبلإظبكخ  إ٠ُ غبثؼٚ اُجشاؿٔبر٢ اُٜبدف إ٠ُ رؾو٤ن اُلْٜ 

 44٢ ُذٟ أُزِو٢ ٝ ػ٤ِٚ ٗغزخِص اُٞظبئق اُجشاؿٔبر٤خ أُشرجطخ ثبُ٘ص اُزو٢٘ ػ٠ِ اُ٘ؾٞ اُزبُ

 اُٞظ٤لخ الإخجبس٣خ4   رشًض ػ٠ِ اُلْٜ ٝ ػ٠ِ ٓؼبُغخ أُؼِٞٓبد خبسط الإغبس اُِـ١ٞ ثٌَ ٓٞظٞػ٤خ -

 اُٞظ٤لخ أُؼشك٤خ 4 رٜزْ ثبلإػلاّ ػٖ الإٗغبصاد ٝ رطج٤ن ٗزبئظ اُجؾش ػ٠ِ أسض اُٞاهغ -

 خٝظ٤لخ الإه٘بع 4 رشًض ػ٠ِ إصجبد صؾخ اُٞهبئغ ثبعزؼٔبٍ ػذد ٖٓ الأُلبظ أُ٘طو٤ -

 اُٞظ٤لخ اُزٞظ٤ؾ٤خ4 ٣شرجػ ٛزا اُ٘ٞع ٖٓ اُٞظبئق ثبُزؼ٤ِٔبد ٝ الإسشبداد ٝ اُٞصق    -

 اُٞظ٤لخ أُشعؼ٤خ 4 رشًض أعبعب ػ٠ِ اٌُزت أُشعؼ٤خ ُزض٣ٝذ أُزِو٢ ثبُٔؼِٞٓبد الأعبع٤خ  -

 اُزو٢٘ اُٞظ٤لخ اُزٞاص٤ِخ 4 ر٘شؤ ػٖ ٛزٙ اُٞظ٤لخ ػ٤ِٔخ اُزٞاصَ ث٤ٖ أُشبس٤ًٖ ك٢ ٗشبغ اُزٞاصَ -

 اُٞظ٤لخ اُزؼ٤ٔ٤ِخ4 رضٝد اُ٘صٞب اُزو٤٘خ ثبُٔؼِٞٓبد ك٢ ٓغبٍ اُزٞاصَ اُزو٢٘    -

ٝ ٖٓ ث٤ٖ اُ٘صٞب اُزو٤٘خ اٗزو٤٘ب د٤َُ أُغزؼَٔ ك٢ ٓغبٍ اُغلآخ ٝ اُٞهب٣خ ٝ اُج٤ئخ أُز٤ٔنض ثبُطنبثغ      

ظنبّ اُغنلآخ ٝ اُٞهب٣نخ ٝ اُج٤ئنخ اُجشاؿٔبر٢ أُٞعٚ إ٠ُ أُغزؼَٔ أٝ ٓب ٣ؼشف ثبُٔزِو٢  ٝ ُوذ رنْ رطن٣ٞش ٗ

)أُ٘ظٔنخ اُذ٤ُٝنخ  ISO14001)غت اُؼَٔ ٝ رو٤٤ْ اُغلآخ( ٝ  OHSAS18001غجوب ُِٔؼب٤٣ش اُذ٤ُٝخ4 

ُِٔؼنب٣شح(، أٓنب ثبُ٘غنجخ ُننذ٤َُ أُغنزؼَٔ كن٢ ٓغنبٍ اُغننلآخ ٝ اُٞهب٣نخ ٝ اُج٤ئنخ كٜنٞ ػجننبسح ٗنٞع ٓنٖ أٗننٞاع  

بداد اُخبصنننخ ثبُزش٤ًنننت ٝ اُزشنننـ٤َ ٝ الاعـــــــنننـزؼٔبٍ ٝ اُزؾش٣نننش  اُزو٘ننن٢ ٣زعنننٖٔ اُزؼ٤ِٔنننبد ٝ الإسشننن

اُص٤بٗخ ٝ أعٔبء أعضاء اُوطغ ٝ اُذػْ ٝ ششٝغ اُز٣ٌٖٞ ُِزشـ٤َ اُغ٤ِْ ُِؼزنبد أٝ ا٥ُنخ أٝ اُ٘ظنبّ ٝ ٣ز٤ٔنض 

 ػٔٞٓب ثٔب 4٢ِ٣ 

 اعزؼٔبٍ رشر٤ت ٓ٘طو٢ ث٤ٖ اُغَٔ -

 اُٞظٞػ -

 أُٞظٞػ٤خ  -

 ػذّ ٝعٞد اُشؾ٘خ اُؼبغل٤خ  -

 ٣غبصالإ -

 اعزؼٔبٍ الأعٔبء أُشًجخ  -

رؼزجش الأعٔبء أُشًجخ اُغٔخ اُـبُجخ ػ٠ِ د٤َُ أُغزؼَٔ ُٔلائٔخ ٛزٙ اُلئخ ٖٓ أٌُِبد ٓغ غج٤ؼخ  

اُ٘ص اُزو٢٘، ع٤ّٔب ٝ أٜٗنب راد ٓنذٍُٞ خنبب ٣خزِنق ػنٖ ٓؼ٘ن٠ أعضائٜنب ٝ هنذ ػشكٜنب ًٞس٣ني ٝ آخنشٕٝ 

 أًضش ٣لْٜ ٓؼ٘بٛب ٖٓ خلاٍ اُٞؽذح  ًٌَ   (ػ٠ِ أٜٗب ٝؽذح ٓؼغ٤ٔخ رزٌٕٞ ٖٓ عضأ٣ٖ أ3323ٝ)

( إٔ الأعننٔبء أُشًجننخ رٌزننت كنن٢ شننٌَ ًِٔننخ ٝاؽننذح أٝ رغٔننغ أٌُِننبد 3332ٝ ٣ننشٟ عبًجغننٕٞ )   

 ثٞاعطخ ٓطخ  أٝ رٌٕٞ ًِٔبد ٓ٘لصِخ ثغبٗت ثؼعٜب اُجؼط ػ٠ِ اُ٘ؾٞ اُزب4٢ُ

   Fire planاسٌ + اسٌ ٍضو  -

  Full trainingصفخ + اسٌ ٍضو  -
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  Food manufacturing+ فعو ٍضو اسٌ  -

 Baking on unitsاسٌ + أجٔ عَيخ ٍضو  -

  In sinkؽزف + اسٌ ٍضو  -

  Blade regulatorاسٌ + صفخ ٍضو  -

الأعٔبء أُشًجخ ٖٓ ؽ٤ش دلاُزٜب إُن٠ صن٘ل٤ٖ 4 صن٘ق ٣ٌٔنٖ كٜٔنٚ ٓنٖ خنلاٍ اُشعنٞع  ٝ رص٘ق 

ـننخ الإٗغ٤ِض٣ننخ ٝ صنن٘ق آخننش ٣لٜننْ ٓؼ٘ننبٙ كنن٢ اُِ  endocentricإُنن٠ أؽننذ ٌٓٞٗبرننٚ ٝ ٛننٞ ٓننب ٣ؼننشف ة4 

   exocentricثبُشعٞع إ٠ُ الاعْ أُشًت ًٞؽذح ؿ٤ش ٓ٘لصِخ ٝ ٛٞ ٓب ٣ؼشف ثبلإٗغ٤ِض٣خ ة4 

٣زطشم اُلصَ اُزطج٤و٢ إ٠ُ ٓوبسٗخ الأعٔبء أُشًجنخ الإٗغ٤ِض٣نخ ٓنغ ٓنب ٣ٌبكئٜنب كن٢ اُِـنخ اُؼشث٤نخ   

اص اُصؼٞثبد اُزن٢ هنذ رؼزنشض أُزنشعْ أُؾزنشف أص٘نبء ثبلاػزٔبد ػ٠ِ دساعخ رؾ٤ِ٤ِخ روبث٤ِخ ٖٓ أعَ إثش

رشعٔزٜب إ٠ُ اُِـخ اُؼشث٤خ ٓنٖ خنلاٍ رج٘ن٢ أُنٜ٘ظ اُ٘نٞع ٓنغ ٝصنق ٝ رؾ٤ِنَ الأعنٔبء أُشًجنخ كن٢ اُِـنخ 

 الإٗغ٤ِض٣خ   

رْ عٔغ ٓؼط٤بد اُذساعخ ٖٓ خلاٍ ٝصبئن اُزؾ٤َِ أُزٔضِنخ كن٢ ٓذٝٗنخ اُذساعنخ ا٤ُٔٔنضح ثبعنزؼٔبٍ  

خ ًغٔخ ؿبُجنخ، ثبلإظنبكخ إُن٠ أٌُبكئنبد اُؼشث٤نخ ُكعنٔبء أُشًجنخ الإٗغ٤ِض٣نخ اُزن٢ أٗزغٜنب الأعٔبء أُشًج

 ٓزشعْ ٓؾزشف  

(  ًٔننٜ٘ظ ٓز٘بعننن لإظٜننبس ٤ٔٓننضاد ٝ رشا٤ًننت اُِـننخ كنن٢ 3332رؼزٔننذ أُذٝٗننخ كنن٢ ٗظننش ث٤ٌننش ) 

د اُِـنخ ٝاُوٞاػنذ اُزشعٔخ ٝ ٣ٌٖٔ إٔ رشَٔ أُذٝٗخ ٓغبلاد ٓخزِلخ ك٢ اُِغب٤ٗبد رزٔضَ ك٢ دساعخ ٓلنشدا

 ( 2442ٝ رؾ٤َِ اُخطبة ٝ اُِغب٤ٗبد الاعزٔبػ٤خ ٝ الأعِٞث٤خ ٝ دساعبد ٓخزِلخ )أُٜٝبٕ، 

عبءد أُذٝٗخ أُ٘زوبح ك٢ ٛزٙ اُذساعخ ك٢ شٌَ د٤َُ أُغزؼَٔ ٤ٔ٣ضٛب اعزؼٔبٍ الأعنٔبء أُشًجنخ  

ٗننخ اُزنن٢ رننْ اخز٤بسٛننب ٓننٖ د٤ُننَ الأعننٔبء أُشًجننخ اُننٞاسدح كنن٢ أُذٝ 3/1ًغننٔخ ؿبُجننخ، ٝ ػ٤ِننٚ اٗزو٤٘ننب صِننش 

أُغزؼَٔ اُخبب ثؼ٤ِٔبد ٝ ٗظبّ اُغلآخ ٝ اُٞهب٣خ ٝ اُج٤ئخ ثششًخ ٝاع٤ض كبع٤ِ٤ز٤ض ٓبٗب٣غٔ٘ذ أُؼشٝكخ 

ٝ ٛنن٢ شننشًخ ٓخزصننخ كنن٢ خننذٓبد الإغؼننبّ  ٝ رغنن٤٤ش خننذٓبد اُل٘ننبدم ثبُ٘غننجخ   OFMCاخزصننبسا ة4 

  3443ٝ إ٣ضٝ ُِغٞدح  22444ُِششًبد اُـبص ٝ اُ٘لػ، ٓزؾصِخ ػ٠ِ شٜبداد الإ٣ضٝ 

رز٤ٔض أُذٝٗخ ثزج٢٘ رشا٤ًت ُـ٣ٞخ رصنق دٝاػن٢ اعنزؼٔبٍ اُغٜنبص أٝ ٗظنبّ رشنـ٤َ ، ثبلإظنبكخ إُن٠ رؾذ٣نذ  ٤ًل٤نخ 

اعننزؼٔبٍ أٝ  رشــــــــــننــ٤َ ًننَ الأدٝاد ٝ ا٥لاد، ٝ ثبُزننب٢ُ رننْ اُزؼج٤ننش ػننٖ ٓغٔننَ أُ٘ـــــــننـشآد ٝ اُزغ٤ٜننضاد ثٞاعننطخ 

ُزن٢ رؼزجنش عنٔخ ٝاعنؼخ الاعنزؼٔبٍ كن٢ أُذٝٗنخ كنذ رشنٌَ صنؼٞثخ كن٢ رشعٔزٜنب إُن٠ اُِـنخ اُؼـــــــــنـشث٤خ  الأعٔبء أُشًجنخ ا

 خصٞصب ٝ اٗٚ لا ٣ٌٖٔ كْٜ ٓؼب٤ٜٗب ٖٓ خلاٍ اُشعٞع  إ٠ُ ٓؼ٠٘ أعضائٜب  

ٝ ُوذ ؽبُٝ٘ب ٓوبسٗخ ٝ ٓوبثِنخ الأعنٔبء أُشًجنخ ثن٤ٖ اُِلزن٤ٖ ُزؾذ٣نذ أٝعنٚ الاخنزلاف ٝ اُصنؼٞثبد 

رؼزشض أُزشعْ ك٢ ظَ اخزلاف اُ٘ظب٤٤ٖٓ اُِـ٤٣ٖٞ ٝ اُزو٤بد اُز٢ اعنزؼِٜٔب ُِزـِنت ػِن٠ ٓونَ ٛنزٙ اُز٢ 

 اُصؼٞثبد 
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ثؼذ اخز٤نبس الأعنٔبء أُشًجنخ  ٝ ٓوبسٗزٜنب   ثٔنب ٣ٌبكئٜنب كن٢ اُِـنخ اُؼشث٤نخ، هٔ٘نب ثزوغن٤ٜٔب   ؽغنت 

 أٌُبكئبد أُزبؽخ ؿ٢ ُـخ اُٜذف 

 الأعٔبء أُشًجخ أُغز٘جطخ  ٖٓ اُزؾ٤َِ اُزوبث٢ِ ُِـز٤ٖ ٝ ٗغزؼشض ك٤ٔب ٢ِ٣ أْٛ اُلشٝهبد ك٢ 

 رعدٌو اىجٍْخ: اتسٌ + اىَسْد إىٍٔ )أجٔ عَيخ(   1

  =Incident reportingالإثلا  فِ اىؾ٘الس ٓضب4ٍ 

 رزرٍت اىنيَبد ٗ إظٖبر اىغْس: -2

  Hazard analysisٍضبه: رؾيٍو الأخيبر= 

 Fire fightingٍنبفؾخ اىؾزاق،=  

  = Food safety problemsو اىسلاٍخ اىغذاقٍخ ٍئبم 

4 إظبكخ ًِٔخ ٝ ؽشف عش ك٢ ص٤ـخ أٌُبكئ ُعنٔبٕ الارغنبم ٓنب ثن٤ٖ أعنضاء الاعنْ الإظبفخ  -3

 أُشًت 

 Fire planٍخيػ اى٘ـبٌخ ٍِ اىؾزاق، = ٓضب4ٍ 

 Fire assembly pointٍنبُ اىزغَق إصز إفلاُ اىؾزٌ،=      

 ٓؾَ ظشف ؽ٤ش رٔذ إظبكخ شجغ عِٔخ ك٢ 

 4 ٛٞ ؽزف ػ٘صش ٖٓ رش٤ًجخ أٌُبكئ ك٢ ُـخ اُٜذف دٕٝ أُغبط ثبُٔؼ٠٘. اىؾذف0

  Deep fat fryersاىَقبىً اىغٍَقخ = ٓضبٍ 4 

 Fire extinguishersاىَيبفئ =   

ثشنشػ  إُن٠ اُؼشث٤نخ ثؾنٞادس ٝشن٤ٌخ اُٞهنٞع  44Near misses رشعْ الاعنْ أُشًنت . اىئزػ3

 ٢ ٛزٙ اُؾبُخ ػ٠ِ أُؼ٠٘ اُؼبّ ُِٞؽذح ٝكوب ُِغ٤بم   إظبك٢ ُِٔشًت ثبُزش٤ًض ك

ٛنٞ ٓونجط ُِصنت ػنٞض هنٞط لأٗنٚ أًضنش  Pouring arc  أٌُبكئ اُٞظ٤ل٢ ُلاعْ أُشًنت 2 

ؽ٤نش رشعٔنذ    Environmental health officerٓلائٔخ ُِغ٤بم اُزو٘ن٢ ًٔنب ٛنٞ اُشنؤٕ ثبُ٘غنجخ 4ٍ 

 ك٢ اُِـخ اُؼشث٤خ ٍسؤٗه اىسلاٍخ اىجٍئٍخػ٠ِ إ٠ُ اُغلآخ ػٞض اُصؾخ ُِؾصٍٞ   healthًِٔخ 

ثزؼننذاد اُؼٔننبٍ ػننٖ غش٣ننن اخز٤ننبس اُؼٔننبٍ ثننذلا ٓننٖ سأط  ٓننٖ أعننَ رؾو٤ننن   Head countٝ رننشعْ 

 اُذكــــــــخ ٝ اُلْٜ 

أعلشد اُ٘زبئظ ػٖ أػْ اُصؼٞثبد اُز٢ ٝاعٜذ أُزشعْ أص٘بء رشعٔزٚ ٌُِِٔبد أُشًجخ ك٢ ٓغبٍ اُغنلآخ 

 ٤ئخ ٝ اُز٢ اعز٘زغ٘بٛب ٖٓ اُزؾ٤َِ اُزوبث٢ِ ٝ اُٞهب٣خ ٝ اُج

(  ػِن٠ اُ٘ؾنٞ 2442ٝ ُزغبٝص ٛزٙ اُصنؼٞثبد اػزٔنذ أُزنشعْ ثؼنط اُزو٤٘نبد ٝكونب ُزصن٤٘ق شنُٞذعبس )

 اُزب4٢ُ 
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 اىززعَخ اىَجبأزح  -1

 =Site manager: ٍسؤٗه اىَ٘ـق ٓضبٍ 

 Safety notice boardsأى٘اػ الإفلاّبد الأٍٍْخ= 

 خ إفبلح اىصٍبغ -2

 Tailgate meetings: : اتعزَبفبد الأٍٍْخ غً ٍ٘اـق اىعَوٓضبٍ 

 4Fire awarenessاىز٘فٍخ ظد أخيبر اىؾزاق،

ثزؼ٣ٞط الاعْ أُشًت ثٌِٔخ أخشٟ ك٢ ُـخ اُٜذف لا ر٘ز٢ٔ إ٠ُ كئنخ الأعنٔبء أُشًجنخ  رفنٍل اىززمٍت -1

   ٍيبفئإ٠ُ   Fire extinguishersٓضَ رشعٔخ

 سثييبىؾ٘ال  Near missesبء اُٞظننٞػ ػِنن٠ ٓننب ٛننٞ ؿننبٓط ٓضننَ 4 كزشعٔننخ 4 ٛننٞ إظننلاىز٘ظييٍؼ -0

 اُٞهٞع رعل٢ ٝظٞؽب أًضش ك٢ ُـخ اُٜذف  اى٘أٍنخ

 الإظبفخ: -5

  ثعَيٍخ اىز٘صٍو ثبىئبؽْخ  Truck deliveriesٓضَ رشعٔخ 

 اىؾذف:  -6

   ٗصو اسزلاًة  Delivery receipt noteٓضَ رشعٔخ 

 اىخبرَخ:

٠ اُلشٝهبد ك٢ الأعٔبء أُشًجخ ث٤ٖ الإٗغ٤ِض٣خ ٝ اُؼشث٤خ ٝ ٓب ٣٘غْ ػٜ٘نب سًضد ٛزٙ اُذساعخ ػِ

ٖٓ صؼٞثبد ك٢ رشعٔزٜب، ٝ ثؼذ رؾ٤َِ اُ٘زبئظ رٞصِ٘ب إ٠ُ اُزو٤٘بد اُزن٢ اعنزؼِٜٔب أُزنشعْ ُِزـِنت ػِن٠ 

 ٓضَ ٛزٙ اُصؼٞثبد  

زذا٤ُٝنخ أُؼزٔنذح صت الاٛزٔبّ ك٢ ٛزٙ اُذساعخ ػ٠ِ اُزشعٔخ ًٔ٘زٞط ثنبُزش٤ًض ػِن٠ أٌُبكئنبد اُ 

ػِنن٠ ٝظ٤لننخ الاعننْ أُشًننت أٝ اُـننشض ٓ٘ننٚ ٗز٤غننخ ُِط٤ؼننخ اُزو٤٘ننخ ُِنن٘ص ٝ ًننئعشاء أٝ ػ٤ِٔننخ ثزؾ٤ِننَ 

 اخز٤بساد أُزشعْ ُِزو٤٘بد أُلائٔخ ك٢ إ٣غبد أٌُبكئبد أُ٘بعجخ ك٢ أُغبٍ اُزو٢٘ 

ُٔزنشعْ اُؼشثن٢ ٝ ٣شٌَ ٗوص أُصطِؾبد أُزخصصخ ػبئوب ٛبٓب ه٢ اُزشعٔخ اُزو٤٘خ ٓٔب ٣ذكغ ا 

 إ٠ُ اُِغٞء إ٠ُ إػبدح اُص٤بؿخ ٗظشا لاٗؼذاّ رٞؽ٤ذ أُصطِؾبد اُزو٤٘خ ك٢ اُِـخ اُؼشث٤خ 

 ٝ ٖٓ عٜخ أخشٟ ًبٕ اعزؼٔبٍ رو٤٘خ اُزل٤ٌي أُشًت  ه٤ِلا عذا ٗظشا لاخزلاف غج٤ؼخ اُِـز٤ٖ  

 

   

 

 



 

 

 ٝسهــــــِخ ٓشثــــــبػ هبصـــــــذ١ ؼـخــــعبٓ 

  ٝاُِـــــــبد ا٥داة ٤ًِــــــخ 

 داة ٝ اُِـخ الا٤ٌِٗض٣خ هغـْ ا٥

 

 

 ٓزًـــشح

 أًبد٢ٔ٣ ٓبعزش

 ٝاُِـبد الأع٘ج٤خ ا٥داة4 ٤ٓـــــــــذإ

  اُزشعٔخ4 اخزصبب

 

 ٍِ إفدال ٗ رقدٌٌ:

 ثي٘غً ؽسٍـــــــــــــْخ 

 علاه ّــــــــــــــــبلٌخ 

 ثعْـــــــــــــــــ٘اُ

 

 َ شٜبدح أُبعزش ك٢ اخزصببح لاعزٌٔبٍ ٓزطِجبد ٤ٗ

 اُزشعٔخ ٝػِْ اُزشعٔخ  

 رٔذ ٓ٘بهشزٜب ػِ٘ب ثزبس٣خ 

 

 ـ

 

 

 2112ع٘اُ  15
 

 أٍبً اىيغْخ اىَنّ٘خ ٍِ:

  ٝسهِخ  –سئــــ٤غــــب ،عبٓؼخ هبصذ١ ٓشثبػ اُذًزٞسح عؼذٕٝ كش٣ذح 

  ٝسهِخ  –بػ عبٓؼخ هبصذ١ ٓشثٝ ٓوشسا، الأعزبر اُذًزٞس هـــــ١ٞ عٔـــــــبٍ  ٓشـــــــشكب 

  ٝسهِخ   –اُذًزٞس ًٞداد ٓؾٔذ ٓ٘ــــبهــــشب ، عبٓؼخ هبصذ١ ٓشثبػ 
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